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τώ ν Μ εγά λω ν  Μ α γίο τρ ω ν  τοΰ  έν  ‘Ρόδω  

Τ ά γμ α το ς  τώ ν 'Ιωαν η τώ ν .

—ιός τά  νομίσματα τών Σταυροφόρων καί τών άλ
λων έν Ελλάδι Φράγκων κατακτητώ ν, δύναμαι χ ω 
ρίς έπάρσεω; νά ονομάσω τήν  πλουσιωτέοαν τής 
Ευρώπης.·

II πρώτη καταγω γή τών Ιπποτών, τώ ν δ ιαδοχι
κ ός έπικληθέντων Σ π η τά λ ιω τω ν  τοΰ  Ά γ ιο υ  ιω άν
ναν τής Ιερ ο υσ α λή μ , τής 'Ρ όδον καί Μ ε λ ί  της, κα ί 
το ι μή ά/.ριβώς γνωστή, φαίνεται δμως προγενέστερα 
τής πρώτης Σταυροφορίας. Κ ατά Ι’ουλιέλμον τής 
Τύρου, τόν άκμάσαντα έν τή έποχή τών Σταυροφο
ριών, έμποροί τινες έξ Λμάλφης κατόρθωσαν κατά  
τό 1 0 1 8  οιά χρημάτων νά λάβωσι παρά τών Κ α- 
λιφών τής Αίγυπτου τήν  άδειαν τοΰ ΐδρύσαι εγγύς

} |Ρ Ο  πεντε/.αίδεκα ετών ό έν Βερολίνω σοφός Κ.
Δ? Ιούλιος Friedlaender, συναγαγών έκ διαφόρων π α 
λαιών τ ε  καί νεωτέρων συγγραφέων τά  έν ί’όδω ύπό 
τώ ν Μεγάλων Μαγίστρων τοΰ Τάγματος τοΰ Αγίου 
ίωάννου τής Ιερουσαλήμ κοπέντα νομίσματα, καί τοΰ Αγίου Τάφου μονήν δυτικού δόγματος άφιερω- 
προσθέσας δσα ήδυνήΟη νά εύρη ανέκδοτα, έδημο- μένην είς τήν Θεοτόκον. Ταύτγ δέ τή μονή άκολού- 
σίευσε σπουδαίαν αύτού πραγματείαν, τήν έπ ιγρα -,θω ς παρωκοδόμησαν οί μοναχοί ξενώνα πρός ύπο- 
φομένην' e Die Münzen der Johanniter O rders au f οοχήν καί θεραπείαν τών άσθενούντων ή πτω χώ ν 
ilhodus. Berlin 1 8 4 3 , πρός συμπλήρωσιν τής όποιας' προσκυνητών. Ü ύπό τήν προστασίαν τού Αγίου Ιω άν  
έξέδοτο τό 1 8 4 5  καί παράρτημα. Α παντα δ ε ■ ναυ τού Προδρόμου ιδρυθεί; ούτος ξπνουν ταχέω ς ε :ά - 
τά  έν τή  πραγματεία  τ ε  καί τώ  παραρτήματι ύπό κουστο; έγένετο, ένεκα τώ ν μεγάλων ές αύτού προεσ
τού Κ. Friedlander περιγραφόμενα νομίσματα είναι; χομένων ευεργεσιών' ό δε προϊστάμενος αύτού Γε- 
τριάκοντα καί έπτά  τόν αριθμόν, τρ ία  δέ ετερα έ-|?άρδος d’ Avesnes έπέδειξεν έν βραχεί χρόνου δισ- 
δημοσιεύΟησαν μετά  ταύτα  ύπ’ άλλων, ώστε κ α τά  στήματι τοσούτον ζήλον καί ενεργητικότητα, ώστε 
τό  σύνολον τ ά  άχρ ι τούδε γνωστά νομίσματα τώ ν μετά  τήν ύπό τών Σταυροφόρων γενομένην άλωσίν 
Μεγάλων Μαγίστρων τής Ρόδου συμ.ποσούνται εί; τής Ιερουσαλήμ τώ  1099  κατέστη άξιο; τ ή ; εύνοια; 
τεσσαράκοντα, θθεν είς έπαύξησιν τής πολυτίμου αύτού τού Γοδοφρέδου de Bouillon καί ετέρων χρι* 
ταύτης σειράς δημοσιεύω δέκα καί τρ ία  έτερα άνέκ- 1  στιανών ηγεμόνων. Εκτοτε οί άόελφοί Σπηταλιώται 
δοτα  νομίσματα, έξ ών έν έκ τού έν Ταυρίνω Μου- έχορήγησαν πρό; τού; προσκυνητής ένοπλους φρου- 
σείου τ ή ; Α. Μ. τού Βασιλέω; τής Σαρδηνίας, τ ά  δέ ράς, δπως ύπερασπίζωσιν αύτού; έκ τώ ν συμμοριών 
λοιπά δώδεκα έκ μόνη; τής έμής συλλογής, ήν, ώ ;1 τών Σαρακηνών, οϊτινες περιτρέχοντες έληίζοντο τήν
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Παλαιστίνην. Κ ατά δέ τό  1 1 1 3  ετυχον παρά το υ ¡κρότησεν αξιόλογου στρατόν καί εύρέθη έν Βρεντε- 
ΓΙάπα Πχσχαλίου Β' κα ί βουλλαν τ ινά , δ ι’ ής έπε- σίω τόν Σεπτέμβριον τού 1 3 0 8  κατά  πάντα  έτοιμος, 
κυρούντο α ί γενόμεναι αύτοίς δωρεαί, άπηλλ.άτ-|έν  άρχή δέ τού έαρος 1 3 0 9  άποπλεύσας έκ Βρεντεσίου

μετά του καλώς παρεσκευασμένου στρατού αύτού 
καί στόλου, συγκειμένου έκ πλοίων χορηγηδέντων 
ύπό τών Γενουαίων καί Καρόλου τού Β'. βασιλέως τής 
Νεαπόλεως, καί παραλαβών τούς έν Λεμησσώ υπάρ
χοντας ίππότα ς, διευθύνθη είς Μάκριν (Τελμησσόν) 
έν Δυκία. Ó Παχυμέρης καί άλλοι ιστορικοί δ ιη 
γούνται ό'τι ó Villaret, πρόθεσιν εχων νά αναγνώριση 
τήν Βυζαντινήν κυριαρχίαν καί νά ταχθή  υποτελής, 
έστειλε πρέσβεις πρός τόν Αύτοκράτορα Ανδρόνικον 
Παλαιολόγον τόν πρεσβύτερον, έξαιτούμενος τήν νή
σον Ρόδον έάλ τή  υποχρεώσει τού έλευθερώσαι τάς 
θαλάσσας έκείνας άπό τών Σαρακηνών πειρατών, καί 
χορηγεΐν έτησίως τώ  Αότοκράτορι τριακοσίους ίππό
τας. Ó Ανδρόνικος, καί το ι έξουσιάζων τήν Ρόδον 
κατ’όνομα, δ ιό τι στασιασταί τινεςέκ  τούοϊκουΓαβα- 
λ ά , ειχον κηρύξειέαυτούς ανεξαρτήτους καί συνεμερί- 
ζοντο τήν κατοχήν μετά  τών Σαρακηνών πειρατών, 
άπέρριψε τήν αϊτησιν τού Villaret καί έστειλε πρός ύ- 
περάσπισιν τής νήσου στρατόν καί στόλον. Α λλό  Μά- 
γιστρος, έξ απροόπτου κατά  τής Ρόδου επιτεθείς, ¿κυ
ρίευσε δ ι’ εφόδου τή  15 Αύγουστου 1309  πρώτον 
μέν τήν πρωτεύουσαν, ε ίτα  δέ κατέσχε τήν νήσον 
όλην. Κυριευθείσης ούτω τής Ρόδου, ύπέκυψαν είς 
τήν εξουσίαν τώ ν Ιπποτών καί α ί παρακείμεναι μ ι-  
κραί νήσοι Νισυρος, Λέρος, Κάλυμνα, Επισκοπία 
(Τήλος), Χάλκη, Σύμη καί Κώς. Εκτοτε δ’ άπέβη- 
σαν ούτοι τό  μόνον ερυμα δπερ ή έπαπειλουμένη Ευ
ρώπη ήδυνήΟη ν’ άντιτάξτ, είς τάς εισβολής τώ ν εχ
θρών τών φώτων καί τού Σταυρού Μωαμεθανών.

Ε π ί δέ τού Μεγάλου Μαγίστοου ίίλιώνος de Vil
leneuve έγένοντο γενικαί παρασκευαί καί έπισκευαί. 
ήχυρώθη ή τ ε  πόλις ’Ρόδος καί ή νήσος όλη" ένεδυ- 
ναμώθη τό ναυτικόν καί έξησφαλίσθη ή Πολιτεία" 
διά κα ί χριστιανοί λατϊνοι πολλοί συνέρρευσαν παν· 
ταχόθεν ύπό τήν ασφαλή σημαίαν τού Τάγματος, 
ώστε ή ‘Ρόδος ταχέω ς άνυψώθη είς εμπορικήν περιω- 
πήν. Κ ατά δέ τό 4 3 4 0  στόλος συμμαχικός, συγ
κείμενος έκ πλοίων είκοσι τών Ιπποτών, τού Πάπα, 
τώ ν Ενετών καί τού βασιλέως τής Κύπρου, προσέ
βαλε κα ί έκυρίευσε τήν Σμύρνην, κατεχομένην τότε 
ύπ’ Οθωμανού τίνος ποοθητού Αμούρ ή όμερ καλού
μενου" όμως μή δυνηθέντες νά διατηρήσωσι τήν  πό
λιν χρόνον μακρόν, κατέσχον τό φρούριον, εις 8 
κκτέλιπον παπικήν φρουράν. Ε π ί δέ τού Μεγάλου 
Μαγίστοου Πέτρου D  Aubussou έπέτυχον οί Ιππό- 
τα ι νά άνθίξωσιν είς μίαν τώ ν μάλλον αξιομνημό
νευτων πολιορκιών τώ ν ύπό της ιστορίας άναφερο- 
μένων. Εν έτει 1 4 8 0  Μαϊου 2 3  στόλος ύπό Μωά
μεθ τού κατχκτητού  άποσταλείς έξ 1 6 0 πλοίων καί 
στρατός έξ 1 0 0 ,0 0 0  μαχητών ένεφανίσθη είς Ρόδον 
καί έπεχείρησεν ενώπιον τής πόλεως πολιορκίαν φο
βέραν. Εν διαστήματι τριών μηνών αί επανειλημ
μένα·. έφοδοι τών Τούρκων, τά  αδιάκοπα σφαιροβο- 
λήματα  τών τρισμεγίστων πυροβόλων καί αί πα ν- 
το ΐαι πολεμικαί μηχαναί έφερον καθεκάστην είς τε

τοντο τού φόρου τής δεκατείας άπασαι α ί ιδιοκτη
σίαν τού Τ άγματος, πρός δέ ¿χορηγείτο τοίς αδελ
φοί; καί τό  δικαίωμα τού έκλέγειν κα ί διορίζειν άφ’ 
εαυτών τούς προϊσταμένους των. ό  Ραϊμούνδος du 
Ι’ιιγ , οστις τώ  1 1 1 8  διεδέχθη τόν Γεράρδον, έγέ- 
νετο ό αληθής τού Τάγματος θεμελιωτής, πρώτος 
μεταλλάξας τόν πρώην τίτλον τού φύ.Ιαχος είς τόν 
τού μ α γ ίσ τρ ο ν ,  καί διακελεύσας τοίς Ιππόταις τήν 
τριπλήν επαγγελίαν τής ύπακοής, τής άγνότητος 
καί τής πενίας. ΙΙροϊδών δέ τάς μεγάλας ώφελείας 
αϊτινες ήόύναντο νά προέλ.θωσιν ύπέρ τής χριστιανω- 
σύνης έξ άνδρών εύτολμων καί ευσεβών συνάμα, έπέτα- 
ξεν αύτοίς τήν έπιτέλεσιν τής θεραπείας τών προσκυ
νητών καί τής κατά  τών Σαρακηνών ύπεοασπίσεως 
τού χριστωνύμου πληρώματος. Π θριαμβική τού Βαλ- 
δουΐνου είσέλευσις είς Αντιόχειαν, ή άλωσις τής Τύ- 
ρου, καί ή έκ μέρους τών Σαρακηνών άποτυχούσα 
τής ίόππης πολιορκία, κατορθώματα ιδίως είς τήν 
άνδρίαν τώ ν Σπηταλιωτών όφείλόμενα, πολυθρύλ- 
λητον κατέστησαν τήν στρατιωτικήν αύτών δόξαν, 
ένώ ταύτοχρόνως τό Τάγμα τήν κατοχήν λαμβάνον 
εκτεταμένων κτημάτω ν έν Ισπανία καί αλλαχού της 
Ευρώπης, όσημέραι έπλουτίζετο. Ετερα δέ άνδρίας 
επιχειρήματα προσεπηύξησαν ακολούθως τήν ύπόλη- 
ψιν καί ίσχύν αύτών έπ ί τών διαδόχων τού Ραϊ- 
μούνδου, οστις άπεβίωσε τό  1 1 6 0  ύπό πάντων σε
βόμενος καί τιμώμενος τών χριστιανών. Εν έτει δέ 
1 1 8 5  ό Αύτοκοάτωρ Φριδερϊχος Βαρβαρόσας π α - 
ρέσχε μεγάλα προνόμια τοίς Ιππόταις τού Αγίου 
Ιωάν/ου" όμως, καταλαβόντος τού Σαλαδίνου μετά 
δύο έτη τήν Ιερουσαλήμ, ΰπεχρεώθησαν νά μετοική- 
σωσιν. Εςελασθέντες δέ παντάπασι τής Παλαιστίνης 
τώ  1291 διά τήν τής ΙΙτολεμαΐδος άλωσιν ύπό τών 
Σαρακηνών, εύρον άσυλον έν Κύπρω, ένθα ¿ρρΐκος Β' 
ό βασιλεύς τής νήσου παρεχώρησεν αύτοίς τήν  Λε- 
μησσόν.

Εν Λεμησσώ διχτρίψαντες οί ίππό τα ι διετέλεσαν 
άδιαλείπτως διχονοούντες πρός τόν βασιλέα τής Κύ
πρου" διό ήναγκάσθη ό αρχηγέτης τού Τάγματος 
Φούλκων άε \  ϋίετεί νά ένεργήστι τό σχ ίδιον όπερ 
είχε συλλάβει ό προκάτοχ_ός του, τούτέστι νά άργ 
εκ Κύπρου τήν έδραν τού Τ άγματος καί άλλαχ_ού νά 
έγκαταστήσγ, αύτήν. Εςελέξατο δέ ώς προσφορώ- 
τερον μέρος τήν Ρόδον, όθεν πρός έπίτευξιν τοιού- 
του σκοπού μετέβη 6 ΥίΙΙαπΦ είς Προβέντζαν, δπως 
έπικαλεσθή τήν βοήθειαν τού Πάπα Κλήμεντος Ε' 
κα ί τού βασιλέως τής Γαλλίας Φ .λίππου τού ίύραίου. 
Επιδοκιμάσαντος δέ τού Πάπα τό  σχέδιον, ό μέν σκο
πό? τή,ς μεταστάσεως έτηρήθη μυστικός, ώς πρό- 
φασις δέ έκηρύχθη νέα Σταυροφορική εκστρατεία 
πρός άπελευθερωσιν τών αγίων Τόπων. Κ ατά συνέ
πειαν τού τοιούτου κηρύγματος συνηθροίσθησαν παν- 
ταχόθεν απειράριθμα χρήματα , καί μέγα συνερρευσε 
πλ.ήθος Γ άλλων, Γερμανών καί Ιταλών σταυροφόρων, 
έξ ών έκλέξας ό ΥίΙΙατθΙ τούς μαχιμωτέρους συνε-

Π  Α  Ν Δ

τά  τε ίχη  καί τήν πόλιν μεγάλην βλάβην, κ α ί ένέ- 
πνευσαν εις τούς κατοίκους φόβον καί ταραχήν" άλλά 
δ ιά  τής συνέσεως καί τού απαραδειγμάτιστου ήρωϊ- 
σμού τού Αρχηγού, δστις ώ ; άπλούς στρατιώ της έ- 
μ άχετο  μ ετά  τώ ν γενναίων ίπποτώ ν, τά  πά ντα  καθ’ 
έκάστην έπανωρθούντο καί πάσα προσπάθεια τών 
απίστων εχθρών έματαιούτο. ίδών δ έ  έ π ί τέλους ό 
Αρχηγός τής εκστρατείας ταύτης Μισσάχ ΙΙασσάς 
τά,άκατόρθωτον τής έκπορθήσεως, ήναγκάσθη, θυσιά- 
σας ήδη τό άνθος τού στρατού του, νά διαλύσγ τήν 
πολιορκίαν κ α ί νά έπανέλθη άπρακτος είς Κωνσταν- 
τινούπολιν. όλίγον μετά  τα ύτα , άποθανόντος τού 
Μωάμεθ, οί υιοί αύτού Βαΐαζήτης καί Ζιζήμης έρί- 
ζοντες περ ί τού θρόνου τής Κωνσταντινουπόλεως ¿πο
λεμούν άλλήλοις" ήττηθέντος δέ τού Ζιζήμου μετά 
δύο πεισματώδεις μάχας συμβάσας τώ  1481  καί 
1 4 8 2 , ό μέν Βαΐαζήτης έστερεώθη έπ ί τού θρόνου, 
ό δέ άθλιος Ζιζήμης κατέφυγεν είς 'Ρόδον, ένθα θύμα 
γενόμενος τής δυτικής πολιτικής ύπήρξεν αντικεί
μενου σκανδαλωδών διαπραγματεύσεων (α). Ούχ ή τ- 
τον ό ϋ ’ Λ υΐ^εεοη έλαβε παρά τού άγιωτάτου Πάπα 
πρός αμοιβήν τής προδοσίας του τόν καρδινάλειον 
π ίλον (β). ¿τελεύτησε δ έ  τώ  1 5 0 3  καί θεωρείται 
ώς 6 ενδοξότερος πάντων τών άπό συστάσεως γού Τ ά γ
ματος Αρχηγών, ¿ π ί  τού διαδόχου αύτού ¿μερικού 
I ) ’ ΑιηΐΜίίε συμβάντα άξιαφήγητα  δέν συνέβησαν, έκ
τος ευτυχών τινων θαλασσίων εκδρομών κατά  τών 
Τουρκικών καί Α ιγυπτιακών στόλων, καί τής κατά  
τ ό  1 5 0 9  ύπό τώ ν πλοίων τώ ν Ιπποτώ ν κυριεύσεως' 
τού μεγαλειτέρου πλοίου τού Α ιγυπτιακού στόλου, 
δπερ έφεξής έχρησίμευσεν ώς ναυαρχίς τού Τ άγμα
τος. Μ ετά δ έ  τόν θάνατον τού ϋ ’ ΑιηΙιοΐββ έξελέ- 
χθη Μέγας Μάγιστρος ό Γουίδων ϋ β  Β!ηη<·Ιΐθ(θΓΐ, 
δστις δμως άπεβίωσε καθ’ οδόν πριν ή φθάσνι είς 
'Ρόδον" ακολούθως δ έ  άνηγορεύθη ό Φαβρίκιος ϋ ί  
ΟατεΠο, έπ ί τής ήγεμονείας τού όποιου ό Σουλτάνος 
Σελίμης, κατακτήσας τήν Α ίγυπτον, έσκόπευσε νά 
στρέψγ τά ς  δυνάμεις του κ α τά  τή ς  'Ρόδου" άλλ’ ό 
θάνατος προέλαβεν αυτόν, ώστε έματαιώθησαν τά  
σχέδιά του. ό  Φαβρίκιος δμως δέν ήσύχασεν. ένε- 
δυνάμωσε τόν στρατόν καί τ ά  οχυρώματα, κα ί έ-

( a )  Ό ρ χ  τ χ  ι ΐ ;  ¡λλτ,νίκην γλδβσχν ΐ·.7τλ·υαχτ’.* χ  ΐ γ γ ρ χ ο χ  τ ί . ;  

3·.α7τρκγιχχτ«ύσιω; ίν  τ φ  l i a  φνλλχίύρ τ ή ς  Π α ν 3 ώ ρ « ς ,  ίη χο ·  
συυΟί'Τχ ττχρλ τού ττιρ ιφ χνον; Σ π. Ζχιχπιλίον. I

( δ ) τ ό  ί ν  'Ρώριη ίκ3ι3ήχ«ννν ττεριοβικόν La C ivillà Cailolica 
β Λ .  1 7 1 ,  ipxvtío'|x<r.v τλ ν  ι'.ΐτ,Τ'.·/ ir. τή; Rovuo archéologi
que (çvX. A'. 1 5  Απριλίου 1 8 5 7 ) ,  βνχχγ& λ«ι Sri tv 'Po3:p 
ιχχτϊξυ τ δ ν  «prurito, τ η ;  ίχ /,λτ ,ιίχ ; τ ί ;  S «οποίον θιοτο'χου άνι- 
κ χ λ ύ φ δ η  προ ¡χικρού πίνχξ «κ ¡χιλχνο; ¡χνρν,χρον, ί ρ '  ο ϊ  "ο Σύλλο
γο ; τού 'Γχγριχτ.ς τον 'Αγίου Ίωχννου τ ί ;  Ίιρουσχλτ,ιχ ηρναοος I 
γρχνα χσ ιν  «πιγρχψχτο τίΟίοπιορια 3;’ο3ο π χπχ;Ίννοκίντιο;IΗ ".| 
οηριιοχλλ« τή) Καρίινβλικδ άξιώαχτι τον Μ ίγχν Μ ίγιχτοον Πί- 
τρον I)’ Aubusson. Τ Ι ο ί  π ιρ ί ον ό λογος π ΐριο3;«ίν λίγ«ι πχρ χ- 
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στείλε πρέσβεις πρός τόν Πάπαν Λέοντα καί τούς 
ήγεμόνας τής Ευρώπης, επικαλούμενος βοήθειαν" άλλ 
είς μάτην. Τέλος δέ ϊνα φέρη πρός τούς Τούρκους 
αντιπερισπασμόν τ ινα , συνέδραμε τού; Α ιγυπτίους, 
οΐ-ινες μετά  τόν θάνατον τού Σελήμη ειχον άπο- 
στατήσει" άλλ’ οί Α ιγύπτιο ι ήττηθέντες ταχέω ς, 
ύπέκυψαν έκ νέου είς τόν ζυγόν, ό δέ Φαβρίκιος, ίδών 
ματαιωθεΐσαν καί τήν  τελευταία·/ ταύτην απόπει
ραν, άπέθανεν ύπό λύπη; τήν 10 ϊανουαρίου 1 5 2 1 .

Διάδοχος τού Φαβρικίου άνηγορεύθη ύπό τώ ν ίπ 
ποτών ό Φ ίλιππος ΥϋΙιοΓΒ άο Γ Ιΐο-Αδαηι, καθ’ 8ν 
καιρόν έπί τού θρόνου τής Κωνσταντινουπόλεως έκά- 
θητο ό μεγαλοπράγμων Σουλεϊαάνης, ήδη παρασκευα
ζόμενος νά έπιτεθή κα τά  τή ς  ¿οδού. ό  ΥίΙΙίβΓδ, διο- 
ρών προσεγγίζοντα τόν κίνδυνον, αποτείνεται πρός 
τούς ήγεμόνας τή ς  Ευρώπης καί τόν Πάπαν Αδρια- 
νόν Σ τ ',  άλλ’ ούδεμία δ ίδετα ι είς τ ά ;  παρακλήσεις 
αύτού άκρόασις" ό δέ Πάπας αΰτός άντί βοήθεια; 
πέμπει τοίς Ιππότα ις εύχάς μόνον καί ευλογίας.
Τήν 26  Ιουνίου τού έτους 1 5 2 2  αναγγέλλεται είς 
‘Ρόδον ή έμφάνισις τής εμπροσθοφυλακής τού Τουρ
κικού στόλου, τήν δ έ  2 8  Ιουλίου έρχ.εται κα ί αύτός 
ό Σουλ.εϊμάνης" άποβιβασθέντος δ έ  μ ε τ ’ όύίγον τού 
.στρατού ά ρχετα ι ή  πολιορκία. Τό Τουρκικόν στρά- 
(Τευμα συνεκροτείτο έξ είκοσι μυριάδων μαχητώ ν, 
οιτινες έσυοον τινά ές  αύτών εκείνων τώ ν πυροβόλων 
άπερ έπί Μωάμεθ Β' κατέθραυσαν τ ά  τε ίχη  τής 
Κωνσταντινουπόλεως" ό δ έ  στόλος συνέκειτο έκ τε- 
τρακοσίων παντός είδους πλοίοιν. Κ ατά  τοσούτου 
καί τηλικούτου χερσαίου στρατού καί τηλικαύτης 
θαλασσίου δυνάμεως δεν ειχεν ό Λ'ίΙΙΐοΓβ ν’ ά ν τ ι-α -  
ρατάξνι είμή τέσσαρας χ ιλ ιά δα ς κ α ί πεντακοσίους 
μισθωτούς, κ α ί μόνους έξακοσίου; ίππότα ς, πρός 
ένίσχυσίν τώ ν οποίων προσκληθέντες άνέλαβον τά  
δπλα καί οί δυνάμενοι νά δπλοφορήσωσι κάτοικοι 
¿λληνες. ¿ π ί  πέντε μήνας αγρίως ¿πολέμησαν οί 
Τούρκοι καί πολλά; έπεχείρησαν εφόδους" ά λλ’ οί 
ιγενναίοι καί ατρόμητοι τής ‘Ρόδου ύπερασπισταί, 
κα ί το ι ολίγοι, άπέκρουσαν μ ε τά  γενναιότητο; τήν 
εϊκοσάκι; υπερτερούσαν δύναμιν τώ ν Τούρκων, κ α ίτο - 
σαύτα διέπραξαν θαύματα ανδρείας υπερφυή, ώστε 
ύπερέβησαν κ α ί τ ά  έπ ί τή ς  Β  Α ώ ϋνδοη ενδόξου π ο 
λιορκίας. Τελευταίου δέ, επειδή τ ά  μέν τε ίχη  κατηδα- 
φίσθησαν, α ί δέ τάφοοι έπληρώθησαν καί ή πυρΐτις 
έλειψε διά  τήν προόοσίαν τού Πορτογγάλλου ι π 
πότου Λνδρέου Μ ογβ'ιΙ ή  ΑπιαΓαΙ, τού καί Μεγάλου 

1 Καγκελαρίου τού Τ άγματος, δστις ανακαλυφθείς ε ί-  · 
τ α  προδότης έθανατώθη, ήναγκάσθησαν ο ί πο/.ιορ- 
κούμενοι περί τ ά  τέλη τού Δεκεμβρίου νά παράδο- 
θώσιν, έπ ί συνθήκη δ τ ι  ήθελον έντίμως αποχωρήσει. 
5 π ω ; δ έ  μείζονα ό Σουλεϊμάνης περιποιήσ·/ι τιμήν 
τώ  Τ ά γμ α τ ι τώ ν ίπποτώ ν, έπεσκέψατο τόν Μέγαν 
Μάγιστρον είς τό  παλάτιάν του, καί είπε πρός τούς 
ακολούθου; του, δτι έλυπεΐτο διώκων τόν γέροντα αυ
τόν έκ τής οικίας καί εστίας του, άλλ’ ούκ ήν δυνα

τόν άλλως γενέσθαι.
Τή 1 ίανουαρίου 1 5 2 3  έμβιβασθέντες οί ίππόται

μ ετά  τού Μεγάλου αύτών Μαγίστρου έπ ί τών πλοίων



500 Π  Α  Ν  Λ Ω  Ρ  Λ.

καί ακολουθούμενοι υπό τεσσάοων χιλιάδων πολι
τώ ν, φευγόντων τήν Τουρκικήν δουλείαν, έγκατέλι- 
—ον τήν ποθεινήν ‘Ρόδον' οϋτω δέ τό  άοικον τά γμ α , 
σημαιο φορούν τήν εικόνα τού Σοιτήρος τεθνηκότος 
μετά  τής επιγραφής « afflictis spes mea rebus » ήρ- 
ξατο τήν πενθηράν οδοιπορίαν του. Καί πρώτον μεν 
προσωρμίσθησαν οί ίππότα ι εις Κρήτην, ε ίτα  δε εις 
Σικελίαν, καί τέλος κατέφυγον εις ‘Ρώμην, ένθα 
διεμειναν μέχρις ού τώ  1 5 3 0  ό Λύτοκράτωρ Κ ά
ρολος Ε’. παρεσχεν αΰτοΐς τήν Μελί τη ν , όπως εκεί 
έγκαθιδρύσωσιν αύθις τό Τάγμα των, έπ ΐ συνθήκη, 
ν ’ άποδώσωσι τήν νήσον τή  Σικελία, εάν ποτε τήν 
‘Ρόδον έπανακτήσωσι, καί νά διατελώσιν αιωνίως 
πολεμοΰντες τούς Τούρκους καί τους πειρατάς.

Καί ό μέν Σουλεϊμάνης έξεστράτευσε κατά Μελί- 
τη ς’ ήναγκάσθη όμως νά παλινδρόμηση, μή δυνηθείς 
νά καταβάλη τήν  ήρωϊκήν τω ν Ιπποτών άμυναν, 
κυρίως χρεωστουμένην τώ  πολεμικώ ζήλω τού τότε 
Μεγάλου Μαγίστρου Ιωάννου de I,a Yaletto. ϊίκτοτε 
δέ, ούδέν άξιάγαστον συνέβη έν ΛΙελίτγι άχρ ι του 
•1798, οτε ή Οπό του Βοναπάρτου άγομένη πρόςκα- 
τάκτησιν τής Λίγύπτου Γαλλική εκστρατεία, διελ- 
Οοϋσα έκ τής νήσου καί τους ϊππότας έξώσασα, κα- 
τέλαβεν αυτήν.

Περιελθούσης δε ακολούθως τή ς νήσου τώ  1800 
εις τήν Α γγλικήν κυριαρχίαν, οί Ιππότα ι έξαπέστει- 
λαν πρέσβεις πρός τήν έν Βιέννη σύνοδον, ζητούντες 
τήν άπόδοσιν αυτής παρά τώ ν Αγγλων. Αλλ’ επειδή 
αί τό τε  δυνάμεις, θελουσαι ν άνταμείψωσι τήν Με- 
γάλην Βρεταννίαν διά  τήν συνέργειάν της έν τοΐς 
κατά  τού Ναπαλέοντος πολέμοις, έφαίνοντο εϋδιάθε-

τρος τον Λΰτοκρά· 
τορα τώ ν ‘Ρωσσιών Αλέξανδρον, ίκετεύρντες αύτόν 
έπιμόνως Ενα άντί τής Μελίτης δοθή αύτοϊς ή Κέρ
κυρα. Αλλ εις τήν τοιαύτην πρότασιν ήρνήθη ό Μο
νάρχης νά συγκατανεύση φοβούμενος, ώς πλεϊστοι 
λέγουσι, μήπως ούτως άπολέση τήν οποίαν έχαιρε 
παρά τοΐς Ελλησιν εύνοιαν.

Οί Ιππόται λοιπόν έκράτησαν τήν 'Ρόδον έπ ί δια
κόσια κ α ί δεκατρία έ τη ' αύτήν δέ άπολέσαντες, ου
δέποτε έπαυσαν όνειροπολοΰντες μέχοις εσχάτων ή- 
μερών τήν  έπανάκτησίν της. Υπήρξαν καί ούτοι κρί
κοι τινές τής όλης Φραγκικής άλύσεως, τής δεσμευ- 
σάσης κατά  τόν Μεσαιώνα τήν Ελλάδα' άλλ’ ήλθον 
καί παρήλθον, άλλα όρατά ίχνη τής διαβατικής 
παρ’ ήμϊν έγκαταστάσεώς τω ν μή  άφήσαντες, ή  ολίγα
 Λ -  ^  '  ■ · Λ

ιΟου συγκατατάσσεται έν τώ χορώ τών αύτονομου- 
μένων τής Ευρώπης Κρατών. Τις δε ήθελέ ποτε φαν- 
τασθή, ο τι τό Νομισματοκοπείου τών Ιπποτών, εις 
δ έκόπησαν έπ ί δύο αιώνας τ ά  μαρτυρούντα τήν ϋ- 
ποτελειαν τής Ελλάδος καί τή ν  επ ' αυτής κυριαρ
χίαν τών Ιπποτών νομίσματα, είμαρμένον ή το νά

χρησιμέυσα, εις κατασκευήν τών πρωτων νομ.ισμ.άτων 
άναγεννηθείσης τινός Ελλάδος; Είναι έν τεσούτω συα- 
βάν ιστορικόν. 0· άείμ.νηστος Κυβερνήτης έλθών εις 
Ελλάδα έβουλεύσατο συν τοΐς σφουδαίοις άλλοις καί 
περί συστάσεως Νομισματοκοπείου έθνικού. Μόλις 
λοιπόν έπέτρεψαν αί περιστάσεις, καί παρήγγειλετώ  
Α. Κοντοσταύλω, μεταβαίνοντι εις Μελίτην δ ι’ άλλας 
υποθέσεις, νά προμηθευθή καί τάς περί Νομισματο
κοπείου άπαιτουμένας μηχανάς. Ο δε Κοντόσταυ- 
λος, μεταβάς εκεί καί σχετισθείς μετά  του Γραμ- 
ματέως τού Λιοικητοϋ, επέτυχε νά άγοράση άντί 
τής σμικροτάτης άξίας εκατόν λιτρών στερλινών ά - 
πάσας τά ς τού Νομισματοκοπείου τών Ιπποτών μη
χανάς. Οθεν εις Αίγιναν συστηθέντος τού Ελληνικού 
Νομ.ισματοκοπείου, έκόπησαν καί έστάλησαν τή, 28  
Ιουλίου 1 8 2 9  εις τήν έν Λογει Εθνικήν Συνέλευσιν 
τ ά  πρώ τα νομίσματα τής άναγεννηθείσης πατρίδος 
μας, συνιστάμενα εις τόν άργυρούν φοίνικα, τά  δε
κάλεπτο·/, τά  πεντάλεπτου καί τό μονόλεπτου (α). 
Εν τή  μικρά λοιπόν νήσω Αίγίννς, έν η έκόπησαν 
Οπό τού Αργείου Φείδωνος όκτώ αιώνας π . X. τά  
πρώτιστα, ώς όμολογούσιν οί άρχαιολόγοι, νομίσμα- 
τα  τής αρχαίας Ελλάδος, έκεΐ ωσαύτως προωρισμένον 
ητο νά κο~ώσι μετά είκοσιέξ αιώνας καί τά  πρώ
τισ τα  τής νεωτέρας.

Παραθέτομεν, μετά  τά ς συντόμους ταύτας ει
δήσεις, τόν κατάλογον τώνΜ αγίστρων τού Τ άγμα
τος ' άκολούθως δέ καί τό  μέρος τό νομισματικόν.

Χ ρονο .Ιογιχός ττίνα ζ  τώ»· έ>· 'Ρόδω χ ρ η μ α τ ι-  
σ ά ττω τ  Μ εγά .Ιω ν Μ α γΙσ τρ ω ν  του Τ ά γ μ α 

τος τ ώ τ  'Ιπ π ο τώ ν  του  Ά γ ι ο υ  Ιω άτχου.

1 Φούλκων de Villaret
2 ϊίλιώ ν de Villeneuve
3 Διόδοτος de Gozo .
4 Πέτρος de Cornillan.
5 'Ρογέριος de P ins .
6 'Ραϊμοϋνδος Bérengcr
7 'Ροβέρτος de Julliac

1 3 0 9 -1 3 1 9  
1 3 1 9 -1 3 4 6  
1 3 4 6 -1 3 3 3  
1 3 3 4 -1 3 5 5  
1 3 5 5 -1 3 6 5  
13 G 5 -I3 7 4  
1 3 7 4 -1 3 7 6

8 ’ΐωάννης-Φερδινάνδοςde llercd ia 1 3 7 6 -1 3 9 6  
9Φιλίβερτος de Naillac . . . 1 3 9 6 -1 4 2 1

10 Αντώνιος Fluviano .  . .  1 421-1  437
11 Ιωάννης de Lastic . . . 1 3 3 7 -1 4 5 4
12 Ιάκωβος de Milly . . . 1 4 5 4 -1 4 6 1
13 Πέτρος 'Ραϊμούνόος Zacosta . 1461-1  467
14 Ιωάννης Βαπτιστής O rsini .  . 1 467-1  476
15 Πέτρος d’ Aubusson . . . 1 4 7 6 -1 5 0 3
16 Εμέρικος d Amboise .  . . 1 5 0 3 -1 5 1 2
17 Γουίδων de Blanchefort . . 1 5 1 2 -1 5 1 3
18 Φαβρίκιος de C arretto  . .  . 1 3 1 3 -1 5 2 1
19 Φίλιππος de Yilliers de F ile 1 5 2 1 -1 5 2 2 . 

Adam
Οί ίππό τα ι κατά τήν έν Παλαιστίνη καί Κύπρο» 

διαμονήν τω ν , άνευ κυριαρχικής έξουσίας δντες, όέν

(« )  *ΰ»α Κ-.νΓοσταύλιυ τα ιτιρί τών *ν Ά α ιρ ιχ ή  vxi/irr.-pr.OiiaoW 
Φ ριγατών καί τον b  A tfí/r, Κ ομισ ιιατοκοπιΐον. i.X . 2C1-2GÎ.
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ήδύναντο νά έχωσι τό  δικαίω μα τού κόπτειν νομί
σματα ' άλλ’ άπό τή ς έγκαταστάσεώς αυτών εις 'Ρό
δον άπήλαυσαν διάφορα κυριαρχικά δικαιώ ματα, καί 
έντεύθεν ήδη άρχετα ι ή  π ο λ ιτικ ή  βαρύτης καί τό 
κράτος τού Τάγματος. Οθεν έν 'Ρόδω κα τά  πρώτον 
έξήσκησεν ό Μέγας Μάγιστρος Φούλκων de Villaret 
πρός το ΐς άλλοις κ α ί τό  κυριαρχικόν δικαίω μα τού 
κόπτειν νομίσμ,ατα.

Εν τώ  συγγράμ-ματι P ralica della m crcatura, γε· 
γραμμένο» περί τά  1 3 3 0  ύπό Φραγκίσκου Balducci Pe- 
golotti (α), εύρίσκομεν λίαν σπουδαίας καί ακριβείς 
ειδήσεις περί τού εις ‘Ρόδον έν χρήσει συστήμ.ατος 
τώ ν νομισμάτων καί σταθμών, έξ  ών μανθάνομεν 
έντελώς τ ά  ονόματα, τόν σταθμόν, τήν  ποιότητα 
τού μετάλλου, τήν αξίαν καί τήν  πρός τά  γνωστά 
τή ς  Ενετίας νομίσματα άναλογίαν τώ ν νομισμάτων 
τώ ν Ιπποτών.

ίδού δέ τ ί  λέγει 6 Πεγολόττης'
« II peso di Rodi e

Migliaja iil Migliajo é,Cantara 1 , l /2 3  di Rodi 
Cantara lil Cántaro e Ruotoli 100  
Ruotoli lil  Ruotolo e Occhie 12.

. Ocehia f l ’Occhia ό Once 6 , 2 /3 .
L ibbre la Libbra é  Once 1 2 , e altresi la Lib— 

i b r a é P e s i 7 9 .
Once ΙΓ Oncia 6 Pesi 6 e Carati 1 4.
Peso lil Peso e Carati 2 4 .
M archi / il M archio e Once 8  di Libbra.

n Spcndesi a Rodi una moneta d ’argento, che si 
batte a Rodi, che si chiama Gigliati, c sono di leg; 
d ’oncc 1 I e starlini 3 d ’argento fine per libbra, ed 
entrañe in uno marchio di Rodi 57  a  conto, e la 
Zecca di Rodi ne rende puré 55  1 /2  a conto per 
m arco, e spendesi a  Rodi per Carati 1 6 l’uno, di 
lía n a ri 2  di Rodi per un  C arato, e  d i.C arati 2 4  per 
un Bisante, e di Soldi 4 di piccioli per un Bisante.

bE  spendesi a Rodi un’altra  moneta d’ariento, che si 
chiama A spri, che sono di lega o n c e .. . . d ’argento 
fine per libbra, e mcttesi l’uno per Danari 1 6 , cioé 
per Carati 8 1‘uno ; sicche i tre  dei detti Aspri si 
contano per un Bisante di Rodi.

» llagionasi che vaglia il Fiorino d ’oro a Rodi comu
nalmente Bisanti 6 e Carati 1 6 di Rodi, di Carati 
2 4 di Rodi per un Bisante, e di Danari 2  piccioli 
per un Carato.

» M ars uno d ’argento a l peso di Rodi fa in  Cipri 
M ars uno appunto.

d M ars uuo d'argento di Venezia fauno in Cipri 
M ars uno e Starlini 1 0 , 5 /8 .

a Sicché M ars 100  di Venezia fauno in Cipri M ars 
1 0 6  e once 5  e starlini 2  1 /2 , d ’once 8  per un 
M ars e di 2 0  starlini per un'oucia di Cipri.

»Oncia una a  peso d o ro  di Venezia fa in Cipri pesi 
7 e carati 1 /7 .

» Grossi 1 0 2 . 2 /3  d ’argento coniati nuovi di V ene
zia, come escono dalla Zecca, fanno M ars uno in 
Cipri. »

Η τοι-
« Ó σταθμός τής ‘Ρόδου λογίζετα ι- 

» εις Χ ιλιάδας \ ή χιλ ιάς ίσοδυναμεΐ πρός Καν- 
τάριον 1 ,  1 /2 3  τή ς  Ρόδου 

» εις Κ αντάρια  τ ό  Καντάριον = Ρ ό τ ο λ α 1 0 0 .
» εις 'Ρότολα τό 'Ρότολον =  όκκάδας 12
» εις όκκάδας ή  όκκάς =  Ούγκίας 6 ,  2 /3
β εις Λίτρας ή Λ ίτρα =  Ούγκ. 1 2 , καί

άλλως ή λ ίτρα  ίσοδυναμεΐ πρός 
πέζα  79.

γ εις Ούγκίας |  ή  Ούγκία =  πέζα  6  καί Κε
ράτια 1 4.
τό Πέζον =  Κεράτια 2 4. 
τό  Μάρκον =  Ούγκίας 8  τής 
λίτρας.

b Κυκλοφορούσιν έν 'Ρόδω άργυρά τινα  νομί- 
Β σμ.ατα ενταύθα κοπτόμενα, άτινα  καλούνται Γ ι-  
Β λιάτα . Εχουσιδέ ταΰτα  άπεφθον άργυρον ούγκίας 
b 11 καί στερλίνα 3 άνά έκάστην λίτραν, κα ί έμ- 
Β βαίνουσι 57  εις εν μάρκον τής ‘Ρόδου. Τό δέ Ν’ο 
b  μ.ισματοκοπεΐον άποδίδει καθαρά νομίσματα 55  
8 1/2 εις λογαριασμόν έκάστου μάρκου, κα ί έξο- 
Β δεύεται έν ‘Ρόδω έκαστον Γιλιάτον άντί Κερατίων 
b 16  έκ  Δηναρίων 2  τή ς  ‘Ρόδου πρός τ ό  Κεράτιο·/, 
8 καί έκ Κερατίων 2 4  πρός τό  Βυζάντιον, καί έκ 
b  Σολδίων 4 έκ μικρών νομισμάτων πρός τό  Βυζάν-

είς Πέζα 
εις Μάρκα

( λ )  T i ούγγριίΛΐι» τον P egoloU i τΛτ,ροΓ όλο’κλτ.ρον τ ίν  Γ’ 
- i ’í t i  τον cv-j-f;iatt*To; « Delta décim a c  di varie a llre gra
v e a r e  im poste dal Comunc di F ir e n ie , * . τ .  λ. L isb oiiac I.uc-
11, 174 5 -1 7 1 6 .

μικρών νομισμάτων 
Β τιον αύτό.

β  ΐ’ίξοδεύονται δέ έν ‘Ρόδο» καί έτερα νομίσματα 
β  άργυρά, Ασπρα καλούμενα κ α ί έχοντα άργυρον 
β άπεφθον ο ύ γ κ ία ς ...  άνά έκάστην λίτραν, ών έκα- 
» στον ϊσοδυναμ,εΐ πρός 1 6 Δηνάρια, τουτέστι Κερά- 
8 τ ια  8,ώστε τρ ία  τώ ν ρηθέντων Ασπρων λογαριά- 
8 ζονται έν Βυζάντιον τής ‘Ρόδου.

β  Εν ‘Ρόδω ίσοδυναμεΐ κοινώς τό  χρυσούν Φλω ρίον 
8 πρός Βυζάντια 6 καί Κεράτια 1 6  τής ιΡόδου> έκ 
β  Κερατίων 2 4  τής ‘Ρόδου πρός τό  Βυζάντι g  καί 
β  έκ Δηναρίων 2  μικρών πρός τό  Κεράτιο·/.

8 £·/ άργυρούν Μάρκον κατά  τ ά  έν ‘Ρόδω σταθμά 
β  ίσοδυναμεΐ έ ν  Κύπρω πρός έν Μάρκον ακριβώς.

β £ ν  άργυρούν Μάρκον τή ς  Ενετίας ίσοδυναμεΐ έν 
β Κύπρω πρός έν Μάρκον καί στερλίνα 1 0 , 5 /8 .

β  ό σ τε  1 0 0  Μάρκα τής Ενετίας ίσοδυναμούσιν 
β  έν Κύπρω πρός Μάρκα 1 0 6 ,  ούγκίας 5 καί στερ- 
8 λίνα 2  1 / 2 ,  έξ ούγκιών 8 δ ι’ έκαστον Μάρκον, 
β  καίέξ 2 0  στερλινών διά  μίαν ούγκία ν τής Κύπρου.

β  Ούγκία μ ία  κατά  τ ά  περί χρυσού έν Ενετία 
β  σταθμά ίσοδυναμεΐ έν Κύπρο» πρός πέζα  7  καί 
β  κεράτια 1 / 7 .

ο Γρόσσα 1 0 2 .  2 / 3  άργυρά τής Ενετίας, νεω· 
β  κεκομμένα, ίσοδυναμούσιν έν Κύπρω, ώς έξέρχ· 
β  τα ι τού Νομισματοκοπείου, πρός έν Μάρκον, β  

Εκ τών άνωτέρο» διασαφήσεων τού Πεγολόττ

νεωστί 
ον-
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πηγάζει δ ιά  τ ά  περί χρυσού καί αργύρου σταθμά ¡ώς Ασπρον, άποδϊδων οϋτω διπλάσιάν σχεδόν ττ,ν
τής Κύπρου η 'Ρόδου ή ακόλουθος αναλογία'

1 Μάρκον 
1 Ούγκία 
1 Πέζον 

Καί άλλως'
1 Ούγγία 
1 »
1 »

=  S Ούγκίας 
=  C Πέζα καί 1 4 Κεράτια 
=  2 4  Κεοάτια.

=  2 0  Στερλίνα 
=  2 4  Δηνάρια 
=  158  Κεράτια 

ί'ί; δέ πρός τ ά  νομ.ίσματα προκύπτει τό  έξής σύ- 
στημα '

2  Δηνάρια =
8 Κεράτια =
2  Ασπρα =
1 1 /2  Γιλιάτον =
G Βυζάντ. κα ί 2 /3  =

1 Κεράτιον 
1 Ασπρον 
1 Γιλιάτον 
1 Βυζάντιον 
1 Φλωρίον χρυσοϋν ή 

Δουκάτον ή Σεκη'νιον.
Τό Μάρκον της Κνετίας, αϋτό όπερ άπό τοϋ δω 

δεκάτου αίώνος υπάρχει έν χρήσει μέχρι τοϋ νυν, 
δια ιρείται εις 8 ούγκίας, έκαστη δέ ούγκία εις 144  
κεράτια , κάΙ*εκαστον κεράτιον εις 4  κόκκους’ ώστε 
4 6 0 8  κόκκοι άποτελοϋσιν 2ν Μάρκον ένετικόν. ό  
Π εγολόττης λέγει, ό'τι έν Μάρκον της Ενετίας Ισοδυ- 
ναμεΐ πρός έν Μάρκον τής Κύπρου, 1 0 στερλίνα καί 
5 /8  τοϋ στερλίνου, ήτοι διά  τό  εΰκρινέστερον 8 ούγ- 
κ ία ι τής Κύπρου ή 'Ρόδου καί 5 3 ,  1 /8  έκατοστά τής 
ούγκίας, ίσοζυγοϋσι πρός τό ένετικόν Μάρκον. Επε- 
τ α ι λοιπόν ότι τό Μάρκον τής 'Ρόδου αναλογεί πρός 
κόκκους ένετικοϋς 4 3 2 1 ,  1/1 6 ,  ή  δέ ούγκία τής 'Ρό
δου πρός κόκκους ένετικοϋς 5 4 0 , ί / 8 .

Αναφέοων ό Πεγολόττης περί τοϋ Γιλιάτου, λέ- 
,·ει ό τι 5 7  έξ αύτών άπετέλουν έν Μάρκον τής 'Ρά- 

ιυ' ύπολογισθέντος δέ ανωτέρω τοϋ 'Ροδίου Μάρ- 
ιυ εις κόκκους ένετικοϋς 4321 1 /1 6 , έ π ε τα ιό τ ι ό 

ακριβής σταθμός τοϋ Γιλιάτου πρέπει νά ήναι κόκκοι 
ένετικοί 7 5  2 6 /3 2 .

Οί περί τά  ένετικά νομίσματα άσχοληθέντες ύπε- 
λόγισαν κατά  προσέγγισιν τόν σταθμόν τοϋ νομί
σματος τοϋ καλουμένου grosso ή m atapane, άλλ ού- 
δείς ά χρ ι τοϋδε ήδυνή,θη νά όρισνι αυτόν έπακριβώς. 
Διά τής μαρτυρίας όμως τοϋ Πεγολόττου δυνατόν ώς 
έξης νάπροσδιορισθή. Λέγει ό Πεγολόττης δ τ ι Γρόσ- 
σα ένετικά 1 0 2 ,2 /3  άπετέλουν έν Μάρκον τής 
Κύπρου' ό'ντος δέ τοϋ Κυπρίου ή 'Ροδίου Μάρκου, 
ώς εϊρηται, ίσου πρός κόκκ. ένετ. 4 3 2 1 , 1/1 6 , ό 
σταθμός τοϋ ένετικοϋ Γρόσσου εϊναι κόκκ. ένετ. 
4 2 ,1 /1 2 .

0  Κ. Friedlaender άγνοών, οϋκ ο ϊδ ’ όπως, ό τ ι τό  
σύγγραμμα τού Πεγολόττου είναι άφ’ ένός καί επέ
κεινα αίώνος έκδεδομένον, εξάγει έκ τοϋ Paciaudi 
τό  χωρίον τοϋ Πεγολόττου αύτοϋ τ ό  περί Ασπρων, 
κεκολοβωμένον όμως, καί πορίζεται έντεύθεν έσφαλ- 
μένον συμπέρασμα. Αποβάλλει ό ψηθείς τό  Γι
λιάτον, ενώ είναι τό  κυριώτερον τής ’Ρόδου νόμισμα, 
υπολογίζει τήν άξίαν τοϋ χρυσού Δουκάτου τ ή ;  Ενε- 
τ ία ς εις 1 8 Ασπρα, ένώ ώς άπεδείχθη ανωτέρω ήξι- 
ζεν 2 0 ,  καί τέλος πάντων έκλαμβάνει τό Γιλιάτον

άξίαν εις τό χρυσοϋν Δουκάτον. Αλλά τό  χρυσοϋν 
Δουκάτον, ότε κατά  πρώτον έκόπη έν Ενετία τώ  
1 2 8 4  ύπό τοϋ Δουκός ίωάννου Δανδόλου, έτ ιμ άτο  
18 Γρόσσων, άτινα  πρός κόκκ. ¿νετ. 4 2 ,  1 /1 2  φέ- 
ρουσι κόκκ. 7 5 7 ,  ΐ / 2 ,  τά  δέ 1 8 Γ ιλιάτα , τά  ύπό τοϋ 
Κ. Friedlaender όνου.αζόμενα Ασπρα, πρός κόκκ. 75  
καί 2 6 /3 2  φέρουσι κόκκ. 1 3 6 4 ,5 /8 .  Τά 10 Γ ιλιάτα 
δμ.ως πρός κόκκ. 7 5 , 2 6 /3 2  ζυγίζουσι κόκκ. 7 5 8 , 
1 /8 , οϊτινε; άνταποκρίνονται πληρέστατα πρός τό 
βάρος τώ ν 1 8 Γρόσσων.

Αρα Γ ιλ ιά τα  είναι τό  ϋπ αριθμόν 2 τοϋ Πέτρου 
de Cornillan, τό ϋπ άρ. 3 τοϋ 'Ρογερίου de P ins, 
καί τ ά  ύπ ’ άρ. 6 κ α ί 7  τοϋ 'Ραϊμούνδου Bércnger. 
Ασπρα δέ τό  ύπ’ άρ. 1 τού Ηλιώνος de Villeneuve, 
τά  ϋπ ’ άρ. 4 καί 5 τοϋ 'Ρογερίου de Pins καί τά  
ύπ ’ άρ. 9 ,  10 καί 11 τοϋ ίωάννου de L a s tic  καί 
τέλος πάντω ν χρυσά Δουκάτα τ ά  ύπ άρ. 8 καί 12 
τοϋ Αντωνίου Fiuviano καί Ιακώβου de Milly.

Γιλιάτα.

Γ ιλ ιάτα  (Gigiiati) έλέγοντο νομίσματα τ ινα  άργυρ ά 
Καρόλου τού Β’ (1 2 8 5 -1  3 0 9 ) κα ί 'Ροβέρτου (1 3 0 9  
1 3 4 2 ) βασιλέων τής Νεαπόλεως, φέρονταέν τ ίρ ό π ι
σθεν σταυρόν πεπονκιλμένον ύπό κρίνων, έν δέ το ϊς  
μεταξύ τών βραχιόνων τοϋ σταυρού κενοΐς δ ιασ τή - 
μασι τέσσαρας έτέρους κρίνους. Εςαλοϋντο δέ οΰτω 
έκ τών κρίνων (giglii), οΐτινες είναι τό οίκόσημον τοϋ 
βασιλικού οίκου τής Γαλλίας. Εκ τών τοιούτων νο
μισμάτω ν πολλά συνεχώς ανακαλύπτονται καθ’ όλα 
τά  μέρη τής Ανατολής. Βλέπομεν προσέτι ότι Σαρ- 
χάντ,ς ό Εμίρης τής Λυδίας έκοψε νομίσματα φέροντα 
μέν τό όνομα αύτοϋ, μή παραλλάσσοντα όμως κ α τ ’ 
ούδέν τώ ν νομισμάτων Καρόλου Β' καί ’Ροβέρτου 
βασιλέων τής Νεαπόλεως. ό  κ ατά  τόν Ανατολήν λοι
πόν άνεύρεσις τών μνημονευθέντων νομισμάτων, καί 
ή έκ μέρους τοϋ Σαρχάνου έντελεστάτη άπομίμησις 
αύτών είναι διδόμενα πείθοντα ήμάς όπως χωρίς 
ενδοιασμού πιστεύσωμεν, ό τι τά  Ν εαπολιτικά νομί
σματα ού μ.όνον έκυκλοφόρουν έν τή  Ανατολή, άλλ 
ότι καψ ή κυκλοφορία αύτών προετιμάτο άλλων 
συγχρόνων τής εποχής εκείνης νομισμάτων. Αλλως 
ούόέ ήθελον άνευρίσκεσθαι έν αφθονία, ούδ’ ό Σαρχά- 
νης ήθελεν άπομιμηθή τόν τύπον.

Εκ τώ ν νομισμάτων λοιπόν τής Νεαπόλεως, ών 
οί ίπ πότα ι έμιμτ,θησαν έν μέρει τόν τύπον ώς πρός 
τόν σταυρόν τοϋ όπισθεν μέρους, μετεδόθη ή τοϋ 
Γιλιάτου ονομασία καί εις τά  τώ ν ίπποτώ ν νομίσμα
τα , καί ούχί έκ τών νομισμάτων τής Φλωρεντίας, 
ώς φρονεί ό Κ. Friedlaender.

"Ασπρα.

Ασπρα ώνομάσθησαν κα τά  πρώτον τ ά  ύπό τών 
Αύτοκρατόρων τής Τραπεζοϋντος κοπέντα άργυρά 
νομίσματα, άτινα  ώς έκ τής δεσποζούση; δυναστείας 
τών Κομνηνών έπεκλήθ/,σαν κα ί Ά σ π ρ α  x o p n jrà ia . 
Ακολούθως ή ονομασία αυτη μετέβη εϊς τ ε  τά  Βυ
ζαντινά καί τά  Τουρκικά νομίσματα.

Π  Α Ν ί

Εργον μας δέν είναι ή  ετυμολογία, άλλ ενίοτε 
δε ϊτα ι αυτής καί ή  νομισματική. Πόθεν παράγεται 
ή λέξις ασπρον  ; Τινές τών έτυμολόγων παρήγαγον 
αύτήν έκ τή ς λατινικής asper, οπερ σημαίνει τόν 
τραχύν ' άλλ’ εϋκολον νά έννοή,σωμεν ό τι ούδεμία υ
πάρχει κατά  νόημα συγγένεια μεταξύ τοϋ Βυζαντινού 
νομίσματος, λείου κατά  τήν τέχνην, κα ί τοϋ τρα -  
χ Ί ος λατινικού. Ó Κ. Friedlaender ένεβάτευσε 
κάλλιον τώ ν ήμετέρων εις ττ,ν ετυμολογίαν, συγ- 
γενεύσας τό  ασπρον νόμ ισμα  πρός τό α σ π ρ ο ν  χρώ- 
μ.α, κα ί τήν έζήγησιν δικαιολόγησα; διά  τοϋ όρθοϋ 
επιχειρήματος καί τής οϋχ ή,ττον όρθής παρατηρή- 
σεως, ότι ούτως οί Βυζαντινοί ώνόμασαν τό  νόμισμα 
αύτών έκ τοϋ αργύρου έξ οϋ κατεσκευάζετο, δ ιότι ό 
άργυρος προφανώς είναι λευκός, η  κα τά  τήν  Βυζαν
τινήν καί τήν νεωτάτην ημών συνήθειαν άσπρος. 
Τόν αυτόν τρόπον μεταχειρισθέντες οί πρόγονοί μας, 
ώνόμασαν τά  χρήματα έν γένει α ργύρ ια , παρά τό 
άργυρος καί τό  αργός τούτέστι λευκός' οί δέ Γερμα
νοί τοϋ Μεσαιώνος έκάλεσαν album μικρόν τ ι  νό
μισμα άργυροΰν. Εις τάς Βυζαντινά; αύτοϋ Μελέτα; 
ό Ζαμπέλιος συμφωνεί μετά τοϋ Κοραή ετυμολόγη
σα ; τή ν  λέξιν άσπρος  έκ  τοϋ άσπι.Ιος, τούτέστι 
καθαρός, στιλπνός, καθ’ όμοίωσιν τοϋ λατινικού 
candiilus (α).

Αναφέρων ό Πεγολόττης τ ά  Ασπρα, λέγει μέν ότι 
έκυκλοφόρουν αύτά, ούχί δ έ  κα ί ό τ ι έκόπτοντο έν 
'Ρόδω, ώς δ ιηγείτα ι περί τώ ν Γιλιάτων. Η παρά 
τού ακριβούς Πεγολόττου λοιπόν παράλειψις αυτη μέ 
παρακινεί νά εικάσω, ότι τ ά  Ασπρα ήσαν ξένα νο- 
μίσμ.ατα, ναίμέν κυκλοφοροϋνταέν 'Ρόδω, αή ενταύθα 
όμως κοπτόμενα. Πιθανόν νά ήσαν τ ά  Ασπρα τών 
Αύτοκρατόρων τής Τραπεζοϋντος. Πρέπει δέ νά π ι-  
στεύσωμεν, ό τ ι αύτά είχον έκτεταμένην τήν  κυκλο- 
ρίαν (καθόσον περί τά  τέλη τής δεκάτης τρίτης 
έκατονταετηρίδος έκόπτοντο είί μέγαν αριθμόν), άφοϋ 
καί νύν έτ ι πληθύς τοιούτων νομισμάτων σώζεται 
έν τα ΐς συλλογαϊς τώ ν νομισματοφίλων. Φρονώ ε
πομένως ό τι τό ύπ ’ αριθμόν 1 Ασπρον τού Ιίλ ιώ - 
νος de Villeneuve έκόπη κατά  πρώτον έν 'Ρόδω, μεθ’ 
ήν εποχήν εγραοεν ό Πεγολόττης, ήτοι μετά τό έτος 
1 3 3 0 . '

Χρυσά Δουκάτα.
Τά χρυσά λεγάμενα Δουκάτα ή Σεκήνια, τά  γνω 

στά άχρ ι τών ήμερων ήμών ύπό τό κοινόν ονομα 
ψ.Ιωρία β εν ε τ ικ ά ,  έκόπησαν τό πρώτον έν Ενετία 
ύπό τοϋ Δουκός ίωάννου τοϋ Δανδόλου τώ  ετει 1 2 8 4 , 
κα ί εξακολούθησαν νά κόπτω νται έν ταύτη  τή  π  ό
λε ι άδιαλ.είπτως μέχρ ι τοϋ τελευταίου Δουκός Λου
δοβίκου Μανίνου. Τά νομίσματα ταϋτα , όντα έκ 
χρυσού άπεφθου καί έχοντα άλν,Οή τήν άξίαν, άπέ- 
κτησαν τοσαύττ,ν ύπόλτ,ψιν απανταχού, ώστε πολλά 
κράτη της τ ε  Ανατολής καί Δύσεως άπεμιμήθησαν

( λ )  Ό  -πιριώνυμί; Αουκχγγιο;, si; το ττιρι Βνζχντινδν νο μ·.· 
ο α χτω ν  —τ .τ ,α ά  του , fvpx ’J tv  όλοκλτ.ρον χιράλχιον c-.xoxyt'cov xfn  
παρα-ρογόν x x i τί,ν χζ'ΧΊ τΰν Α σ π ρ ο ν .  D e Im peral. Constan· 
im m isin. D issert. §  XCVI.
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τόν τύπον. Απεμιμήθησαν δέ αύτά καί οι ίππότα ι, 
πρώτος τώ ν όποίων ύπήρξεν ό Διόδοτος de Gozo, 
όστις εις μόνον τό έμπροσθεν τοϋ νομίσματος άπε- 
μιμήθη τόν ένετικόν τύπον, ό δ έ  Αντώνιος Fluviano, 
ώς έν οίκείω τώ  τόπω  θέλομεν ϊδεΐ, έκοψε νόμισμα 
κ ατά  πά ντα  όμοιον τοϋ χρυσού ένετικοϋ Δουκάτου, 
έπιθείς όμως ά ντί τοϋ ονόματος τού Δουκός τής 
Ενετίας τό ϊδιον όνομα.

(ίίπετα ι συνέχεια.)

AHOAHMHTÖT ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ.

Πρός τ ί ,  μ ’ ελεγέ τ ις  τώ ν ήμετέρων έφημεριδο- 
γράφων, (ή.το δέ έκ τώ ν τής σφοδροτέρας άντιπολι- 
τεύσεως,) πρός τ ί  γράφει; οσάκις αποδημείς τά ς  ανα
μνήσεις σου ; 'Εάν μιμούμενος τούς ξένους ώμίλεις 
περ ί τώ ν ηθών καί εθίμων τώ ν τόπων τούς οποίους 
έπισκέπτεσαι, εάν κ*ν διέδιδες πολιτειογραφικάς τ ι -  
νας ειδήσεις, ή παραβάλλω·/ τά  έν Εύρώπνι πρός τά  
καθ’ ήμάς κατεκεραυνοβόλεις, ώς έγώ, τήν μοχθηρίαν 
τής εξουσίας, α ί αναμνήσεις σου βεβαίως θά ήσαν 
πολύτιμοι. ’Αλλ όπως γράφεις, ναι μέν δέν β ιά
ζεις τόν αναγνώστην ν’ άναπετάστ, άνω καί κάτω  
τάς δύο του σιαγόνας, έξ  εναντίας πολλάκις δ ια - 
στέλλεις καί ιλαρύνεις τήν οψιν του, άλλά, φίλε 
μου, συγχώρησον τό θάρρος μου, μόνον τοϋτο κα- 
τορθόνεις κα ί τ ίπ ο τε  περιπλέον.

Κ αί φρονείς μικρόν τό  κατόρθωμα ; άπεκρίθ/,ν' 
νομίζεις ανωφελή τήν τέρψιν ; Εάν έξαιρέσγ,ς τόν 
τρελόν τοϋ έν Λονδινω φρενοκομείου Β ηθ.Ιεέμ  (α), 
ό όποιος κατεδαπάνα όλο·/ του τόν βίον χύνω·/ δ α 
κρύων ποταμόν, κα ί τόν Κλαυσΐνον εκείνον Ιΐρά- 
κλειτον, ό χ ι μ.ά τήν αλήθειαν, πολύ φρονιμώτερον 
το ϋ  Αγγλου παράφρονος, όλοι οί έχοντες σώας τάς 
φρένα; πιστεύουσιν άπό καταβολής κόσμου ότι ή 
εύθυμία ώφελεΐ κα ί τό σώμα καί τόν νοϋν. Έ ά ν  άρα 
κατορθόνω, ώς βεβαιόνεις, νά τέρπω  τούς άλλους, 
πράττω  ώφελιμώτερον σοϋ, ός τ ις  άεννάως θρηνολο- 
γών ώς ό φιλόσοφος Ηράκλειτος ή κα ί ώς ό κάτοικος 
τής Βιιθ.ϊεεμ, άνασπάς καί τώ ν άλλων τά  όάκρυα. 
Δέν τό επαθα εσχάτως έγώ  έξ α ιτία ς σου ; Ε ις τή,ν 
Ελλάδα οέν πολυαναγινώσκω έγχωριους έφημερίδας, 
ό χ ι, άπαγε ένεκα αδιαφορίας, άλλά δ ι ' άλλους λό
γους γνωστούς εις έμέ. Ο ταν όμως ε ίμ α ι εις τ ά  ξένα 
αρχίζω  άπό τυϋ έπ ί κεφαλίδος αριθμού τοϋ φύλλου,

( χ )  ο Ώίραργϊχ φιρο'αϊνος !-icxrrùr,-i t í  ç^vojwjxiîov t í ;  Br,- 
eX iiji, ιΖρ-.Ί î t  ίχ·Γ άνβίωπον j^ ipynpst, xa6r.putit ίν τ ϊ ;  u r iv ii  
Ϊω μχτίιυ , x x i στρχ·ρ{ιζοντχ τα ; χιιρ!3χς τοϋ ύποχαιχίσιν tev , 
ίξ  δ ν  χπ ίστχζι vtpïv κ χτχ  yr,;. —  Ά φ ι ϋ  i  «νΟροπν; o v t s ;  ί ι τ ί -  
λτ. ί ί ω ,  μ ·Λ  i r a »  i  çptvoxsuc;, ¿ i t  Ιπχυσ: vx χλχίτ.· x x i ¿ π κ ΐ λ  

τ χ  ¡ιανίύλιά ttu  3iv t-apxavv i l ;  τ ί ν χ  σ05-[γίζτι τ χ  οχχρνά τ ιν ,  
χχτχβρί/t'. κ χ ·  τ χ  ΰποχχριισχ τον α ντά , τ χ  ό π ο Γ χ  ¡ j u t x  t x j t x  

στιγνίνι·. όπω; βλίτηι;. » ( Ί ΐ ι  Πχ·.ο. ο νλ λ χ ί. 2 3 - et).. COS.)
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καί τελειόνω εις τον υποπόδια·/ υπεύθυνο / συντάκτην. 
Φαντάσθητι λοιπόν εις όποιον κοπετόν παοεδόθην 
ότε άναγνώσας εις τή ν  Γαλλίαν εν σου ψύλλον, όπου 
έπεθεώρεις τό  λήγον έτος, σέ είδα λέγοντα ότι ή 
Ελλάς κατήντησε Σόδομα καί Γόμορα παρανομίας 
κ α ί α τιμ ίας, ότι μικροί, μεγάλοι, υπάλληλοι, ϊδιώ- 
τ α ι ,  όλοι εξηχρειώθησαν, (όχι, δόξα τώ  Θεώ, Εως 
ένός, χάρις εις τδν συντάκτην τής εφημερίδας σου,) 
ό τι όλοι αρπάζουν καί κλέπτουν, ότι πάν αίσθημα 
φιλοπατρίας έξέλιπεν, ότι οΰδέν δημόσιον εργον γ ί
νετα ι, ό τι τά  σχολεία παρέλυσαν, ή  θάλασσα έπά- 

ωσεν, ό άήρ έπήχθη καί αποπέμπει Οανατηφόρον 
υσωδίαν, ό τ ι . . . ό τι . . . καί πού ν’ απαριθμώ τα  

τόσα ό τ ι σου;  Πόσους κρουνούς δακρύων έχυσα ό 
ταλα ίπω ρος! νά γίν·/) τοιαύτη τρομερά πανωλεθρία 
καί στοιχείων άλλοίωσις εντός τών δεκαπέντε ήμε
ρων καθ’ άς έλειπον άπό τά ς Αθήνας ! .  . .

Τίς λοιπόν τώ ν δύο ημών ό ώφελιμώτερος; σύ ό 
κινών τ ά  δάκρυά μου, ή  εγώ  ό κινών τόν γέλω τά 
σου ; 0  γελών δέν στερείται ποτέ τό στόμα του, 
άλλ’ ό κλαίων χάνει τό φώς του, καί δέν βλέπει, οί- 
μ.οι ! ούδ’ αΰτό τό  σύρμα τού τηλεγράφου τ ό  εξα
κόντιζαν άπό Σύοας κα ί Πειραιώς εις Αθήνας τάς 
σπουδαιοτάτας τών διπλω ματικώ ν ειδήσεων.

Μ’ επ ιπλήττεις πρός τούτοις οτι δέν γράφω ώς 
οι ξένοι περιηγηταί τάς αναμνήσεις μ.ου. Οί ξένοι, 
φίλε μου, γράφουσι κατά  δύο τρόπους, ή , ώς συν
ήθως ο ί Α γγλοι, ΊΙμερο .Ιύγιο ., ή , ώς οί Γάλλοι καί 
άλλοι, Περη/γι'/σεκ; χα ΐ ' Λ η ιμ γ ή σ ε ις ' ό πρώτος μοί 
φαίνεται «ύκολώτερος, ά λλ ’ ο χ ι τ ή  άληθεία καί 
πολλά διδακτικός ή καί ερεθιστικός τής περιεργείας. 
Ανοιξον, παραδείγματος χάριν, τήν περιήγησιν τού 
L ord Carlisle, κ α ί θά ίδης άδιακόπως επαναλαμβα
νόμενα τα ύ τα  καί τ ά  τοιαύτα * 3 Δεκεμβρίου, έγεύ- 
θην εις τήν οικίαν τού Κυρίου . . .  4 Δεκ. απόψε 
έπ ια  τέ ϊ μέ τήν Κυρίαν . . .  ο  Δεκ. σήμερον υπήγα 
εις τόν περίπατον* ό καιρός ητον ώραΐος. 6 Δεκ. σή
μερον βρέχει κ α ί κάθημαι πλησίον τή ς έστίας τ α 
κτοποιώ·/ τ ά  ξύλα . . . Προτιμότερον, κ α τ’ εμέ, τά  
τοιαύτα ημερολόγια νά έγκαταβιώσιν εις τ ά  χα ρ
τοφυλάκια τώ ν συγγραφέων, ή  νά βλέπωσι τό  φώς 
δ ιά  τώ ν ΰάλων τής βιβλιοθήκης σου. Θέλεις δέ νά 
μάθης όποιος καί ό δεύτερος τρόπος ; Αποβάς ποτε 
ξένος περιηγητής εις Σύραν έπεσκέφθη οικογένειαν 
Ελληνικήν, τήν όποίαν έτυχε νά έπισκέπτωνται 
πολλοί τήν ήμέραν εκείνην, οϊτινες εισερχόμενοι έθλι- 
βον τά  ώτίον τού νεωτέρου υιού τού οικοδεσπότου. 
Κ αί σύ μέν εννοείς διά  τ ί  τό  έθλιβον* άλλ’ ό κα
λός σου περιηγητής δημοσιεύσας μ ε τ ’ όλίγον τά ς 
αναμνήσεις του έλεγε πρός τοϊς άλλοις, ότι εις τήν 
Ελλάδα προσαγορεύονται οί άνθρωποι ξεριζόΥΟΥζες 
τά  α ύ τία  τω ν.

Τό 1854  Γάλλος φίλος μου, έκ τώ ν μελ.ών τής 
έν Αθήναις Σχολής, μοί δ ιηγείτο  ότι έλθών ποτε 
εις Ζάκυνθον, είδεν ό τι αϊ γυναίκες έφόρουν καθ’ όδόν 
προσωπεία. Επανελθών όέ εις τά  άτμ,όπλοιον έγρα
ψε πρός έφημεριδογράφον εις Παρισίους, ό τ ι δ ιά  τήν  
ζηλοτυπίαν τών συζύγων τής Ζακύνθου αί γυναίκες
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εξέρχονται φοροϋσαι μορμολύκεια. —  Αθλιε ! ανέ
κραξε δυτικός τ ις  επίσκοπος συνεπιβάτης τού Γ ά λ
λου ίδών κατά  τύχην τήν έπιστολήν, δέν ήλθεν εις 
τόν νούν σου ό τι οί Ελληνες έχουσιν άποκρέω ; —  
Εάν δέν έβλεπεν, έπρόσθεσεν ό περιηγητής, τήν έπ ι
στολήν μου ό άρχιερεύς, θά έξεδίδετο φέρουσα φαρδύ 
πλατύ τό όνομά μου.

Ακόυσαν καί τρίτον παράδειγμα, άν καί εύκολώ- 
τατον νά τά  πολυπλασιάσω έπ’ άπειρον, ό  πλοίαρ
χος τού Λ ονγά6εω ς, δ ιά  τού όποιου έπέστρεψα εσχά
τως εις Αθήνας,έλεγεν όμιλών περί τής Π ιριηγήσεω ς  
τού Théophile G autier, ό τι ολον τό  περί Χίου άρ- 
θρον του είναι ψευδές* δ ιότι ό χ ι μόνον δέν έπεσκέ
φθη τήν νήσον, (ό πλοίαρχος αύτός τόν έφερε τότε 
εις Κωνσταντινούπολή,) αλλά καί ότε διέβησαν 
παρ’ αυτήν ήτο νύξ βαθεΐα, κα ί έκεϊνος έκοιμάτο 
όπνον βαθύτατον.

Εκ τούτων έννοεϊς ότι ή περιγραφή τών ήθών καί 
τών εθίμων τών ξένων έθνών απα ιτεί, πλήν τής φ ι
λαλήθειας, τής οποίας φρονώ ότι δέν στερούμαι, 
πολυχρόνιον διατριβήν μεταξύ αυτών, γνώσιν ακριβή 
τής γλώσσης τού τόπου, όπως μή έρμηνεύωμεν, ώ ; 
προχθές κάποιός σου συνάδελφος τό  feu le roi, ΰ 
ε>· πι·ρΙ βασι.Ιεΰς, ένώ ό βασιλεύς άπέθανεν εις τ ό  
στρώμα του χωρίς καν νά τόν έγγίσγι τό  π ύρ , 
συμπαρατριβήν συνεχή μεθ’ όλων τώ ν κλάσεων τ ή ς  
κοινωνίας, καί τώ ν μεγάλων καί τών μικρών, κα I 
σύντονον μελέτην αύτών. Μή έχων καιρόν μηδ’ άρ- 
γύριον νά πράξω ταύτα , άφες μ ε  καν νά ζεζαρόκω  
τό  μέτωπόν σου.

Κ αί τα ύ τα  μ.έν ελεγον πρός τόν έφημεριδογράφον 
μου* άλλά φεύ ! φοβούμαι σήμερον ότι ούδέ λεπτήν 
ρυτίδα τού προσώπου του θά κατορθώσω νά έξομα- 
λύνω* δ ιότι αύτ-ήν εκείνην τήν ήμέραν καθ' ήν άνε- 
χώρουν μετά  σπουδής έξ Αθηνών όπως προφθάσω 
καί άσπασθώ ισάδελφον ψυχορραγούντα, έπέθηκα 
τελευταϊον φίλημα εις ένδεκαετή ανεψιόν πλήρη χα - 
ρίτων, άναμίξαντα προώρως τά  όστά μετά  τής κό- 
νεως τού άειποθήτου πατρός μου* τό άλγος τής ψυ
χής μου μέ παρηκολούθει άμείλικτον μέχρι Παρι- 
σίων, όπου έσφόδρυνεν αύτό ή άπαισία είδησις ότι 
πρό μιάς μόνον ήμέρας άπέθανεν εκείνος, άπό τού 
στόματος τού όποιου έσπευδαν ν’ ακούσω καί τελευ- 
ταίον γενναία ύπέρ τής πατρίδος μου λόγια . Ô ναύ
αρχος Λάγενς ήγάπα  είλικρινώς τήν Ελλάδα, καί 
τούτο ιδίως κατέστησεν άδιαλύτους τούς δεσμούς 
τής μ ετ αύτού φιλίας μου. Εάν περί τής συμπά
θειας του ταύτης έδίσταζέ τ ις  έξ ήμών, μοί ή τον 
εΰκολον νά ύπομνησθώ καί τώ ν περί τώ ν ήμετέρων 
Ελευθεριών αγώνων του, κα ί τών άλλων αγώνων τώ ν 
ύπέρ τής βασιλείας έπ ί τής Γ’ Σεπτεμβρίου, ή καί 
νά φέρω εις μαρτυρίαν τό περιεχόμενο·/ τών πολυ
πληθών πρός έμέ Επιστολών, όπου όμιλεϊ πάντοτε 
περί τής προσφιλούς αύτώ έλλάδος (my deer Greece). 
Αλλ επειδή πάντες συνομολογούσι τό ακραιφνές αί
σθημα τού άνδρός, αρκεί νά καταδείξω  μίαν μόνην 
περίστασιν, άγνωστον μέν έν γένει, κατεξελέγχου- 
σαν δέ τήν σύνεσιν καί τόν φιλελληνισμόν του. Οτε

τόν χειμώνα τού 1 8 4 8  έτους Εστάλη ό Πάρκερ μετά 
στόλου εις Πειραιά, ό εύγενής φίλος μου μοί έμήνυ- 
σεν ότι Ενόσω διαρκεϊ ή δυσάρεστος αύτη διαφορά 
δέν θέλει μοί γράψει. 'Εσήμ-αινεν άρα τούτο αποδο
κιμασίαν τής πράξεως, τήν  όποίαν καί αύτό τό  κοι
νόν τής ’Α γγλίας κατέκρινεν ; ή καρδία μου, καλώς 
γνωρίζουσα Εκείνον, τό έπίστευεν* άλλά καί αύτός 
έσπευσε μετά  τό τέλος τής βίας νά διασκεδάσει καί 
τόν Ελάχιστο·/ δ ισταγμόν, έπιστείλας μοι τήν 26  
Μαρτίου (E. Ν.) τού 1 8 5 0  έτους ταύτα* 

α Φ ίλτατε φίλε !
» Χαίρω εις άκρον ό τι α ί περιστάσεις δέν έμ - 

» ποδιζουσί πλέον τό νά λάβω τήνεύχαρίστησιν νά σοί 
» γράψω. Α πό καρδίας δέ συμμερίζομαι όλα τ ά  αίσ- 
» θήματα όσα ερμηνεύεις διά  τής πρός με έπιστο- 
» λής σου . V .  .

» Ολαι αύταί α ί περίπλοκα! υπήρξαν φυσική συν- 
» έπεια τής μεγίστης απάτης εις ήν ύπέπεσαν φαν- 
» τασθέντες ό τ ι ή  Ελληνική κυβέρνησις έμελλε νά 
» ένδώση αμέσως εις τά ς ήμετέρας αιτήσεις, ύποστη- 
» ριζομένας υπό τού στόλου τού Κ. Ο ύΐλλιαμ Πάρ- 
» κερ. Ούδέ ήπόρησα ποτέ έπ ί ζωής μου τόσον, όσον 
» ότε ήκουσα παρά τού Λόρδου Νορμανβύ έν Πα- 
» ρισίοις ό τ ι ό ήμέτερος στόλος μετέβαινεν εις Α- 
» θήνας* δ ιότι πρό ολίγου μόνον είχον ίδεϊ τόν Δόρ- 
» δον Πάλμερστων* εί δέ κα ί έ π ί πολλήν ώραν συν- 
s ωμιλήσαμεν περί έλλάδος, ούδέ καν νύξιν μοί 
η έδωκε περί τοιαύτης προθέσεως » (α).

Η  Επιστολή αυτή Εξηγεί δ ιά  τ ί  ό Λόρδος Πάλ
μερστων άνεκάλεσε πάντη  άπροσδοκήτως τόν ναύαρ
χον Αάγενς, πρέσβυν όντα έν Αθήναις. Σκοπόν έχων 
νά έκβιάστ] τήν Ελληνικήν κυβέρνησιν, ένόμιζε, καί 

.  δικαίως, άσύνετον τό  νά μεταχειρισθή οργαναν, τόν 
άποδοκιμάζοντα τήν πράξιν.

Αναγγέλλων μοι άλλοτε (8 'Ιουλίου 1 8 5 0 ) μετά 
χαράς τήν  ύπό τώ ν Βουλών κατάκρισιν τής πρός 
τήν έλλά δα  διαγω γής τού Αγγλικού υπουργείου, 
α Βεβαίως, έλεγεν, α ί έν τή  Βουλή τώ ν κοινοτήτων 
συζητήσεις καθ’ άς έθριάμβευσαν άρχαί φιλελεύθεροι, 
σέ παρηγόρησαν ο (β).

Πολλάκις μ ε τά  πολλής μάλιστα  αύστηρότητος 
κατεκρίθη έν Αθήναις τό πολίτευμα τού αειμνήστου

(а) « Carlton Torracc.
» M ars 2 6 — 1850 .

» My dear friend, I  am  Yery glad that circum stances no 
longer prevent m y having tbo pleasure o f  w riting to you . I 
entor m ost heartily into all tho sen tim ents oppressed in your 
lo iter  o f  mo . . .  .  All these com plications have been tho natu" 
ral consequence o f  the great m istake o f  im agining that the 
Greek govern m ent would yield im m ediately on our demands) 
being supporlod by S ir W illiam  P a r k o r 's  fleet. 1 never  was 
m ore astonished in  m y life  than »boro I  heard from  Lord 
Norm anby a t Paris that our fleet was lo  go to  A thens, for I 
had seen  Lord Pnlmorston only a short timo before, and lliougl 
wc ipoko a great deal about G reece, bo did not oven  alluded to 
a n y  scuh intention . ·

(б )  ·  T he debate in  the H ouse o f  Commons will h a T e  con
soled y o u , for liberal princip les h a v e  trium phed. »

εκείνου φίλου τής Ελλάδος* άλλ’ ο ί μέν κατήγοροι 
παραβλέποντες πόσον ήγωνίζετο ύπέρ αυτής, έλη- 
σμόνουν ότι ήτο υπηρέτης ξένης δυνάμεως* οί δέ 
φίλοι του έγίνωσκον ό τι είποτε έσφαλλε, πηγήν εί
χον τ ά  σφάλματα αύτού ύπερβάλλοντα ζήλον ύπέρ 
τή ς προόδου, τήν  όποίαν έπεθύμει νά  βλέπη προβαί- 
νουσαν διά  σιδηροδρόμου, α Φρονώ, μοί έλεγε τό 
1 8 5 7  έτος έπ ί τής ναυαρχίδος του. μετά  κατανύ- 
ξεως έμφαινούσης Ολίψιν δ ιό τ ι άπεχαιρέτιζε δ ιά  
παντός τήν Ελλάδα, ό τι ού μόνον τήν πατρίδα , 
άλλ’ ούδέ τόν έλ,άχιστόν τώ ν συμπολιτών σου ήδί- 
κησα κατά  τήν πολυχρόνιον έν αυτή διατριβήν μου. a 

α Πριν ή άναχωρήσω έκ τώ ν Ελληνικών θαλασ
σών, μοί έγραφεν έκ Νεοκάστρου τή ν  2 5  Σεπτεμ
βρίου 1 8 5 7 , ήθέλησα νά δείξω πρός τούς αξιωμα
τικούς τού στόλου μ.ου τό  πεδίον τής μάχης, ήτις 
δέν συνετέλεσεν όλίγον εις τήν άπελευθέρωσιν τής 
γ ι.Ιτά τη ς  ¡too Έ .Ι.Ιά ύος. β

Τοιούτος φίλος τής Ελλάδος είναι ούχ ή ττον  παν
τός άλλου άξιος τώ ν πόθων αύτής.

Τήν θλιβεράν λοιπόν αγγελίαν τού θανάτου αύτού 
λαβών έν Παρισίοις, παρέμεινα ενταύθα όπου δύο 
ζητήματα έπησχόλουν τά  πνεύματα* 'τά τής δίκης 
τού κόμητος Μ ονταλαμβέρτ, κα ί τ ό  τής βαπτίσεω ς 
τού Ιουδαίου Μορτάρα. II  περί τα ύ τα  καί μάλιστα 
ή περί τό  πρώτον θερμότης τής κοινής γνώμης ήτο 
μάλλον δριμεϊα* δ ιότι, καταργηθείσης άπό  τού 1 8 5 2  
έτους τής περί τά ς  πολιτικής συζητήσεις Ελευθε
ρίας, τό  φιλελεύθερον καί όξύ τώ ν Γάλλων πνεύμα 
Επιλαμβάνεται μετά  προθυμίας παντός αντικειμέ
νου, καθ’ 8 δύναται νά δείξτ, ότι δυσκόλως φέρει 
τήν  στέρησιν τώ ν άρχών τά ς  όποιας αύτό διέσπειρε 
καί ένεφύτευσεν εις τήν άλλην Εύρώπην. Αλλά καί 
πρός τόν ξένον διαβάτην, τόν έπισκεφθέντα άλλοτε, 
ώς έγώ, τήν Γαλλίαν, κα ί ίδόντα ότι καί ό κείρων 
τήν κόμην, κα ί ό όψοπώλης, καί ό ηνίοχος, καί δ 
αχθοφόρος αύτός συνεζήτουν άκωλύτως τ ά  περί κυ- 
βερνήσεως καί τά  περί νόμ.ων, οδυνηρά φαίνεται ή 
ένεστώσα περί τό  λέγειν Εγκράτεια. Συνεχώς άρα 
μοί ηοχοντο κα τά  νούν οί σ τ ίχο ι ούτοι τούς όποιους 
έγραφεν ό Casimir Delavigne πρό τού 1 8 3 0  έτους*

°  Paris ι’ appelle a u  seu il d 'u n tem p lo  
» Lo G rec, dans nos m urs arrêté,
» Sur Γ autel voit la Liberté,
» M ais c’ est un  arbre qu’ i l  contem ple.

» Semblable à c es  d ic u s  inconnus 
» Ά  ces  im ages im m ortelles,
» Dont les formes sont encore bellos 
» Dont la d iv in ité n’est plus ».

Εύτυχώς, πρός τόν ξένον Ελληνα δέν δ ίδετα ι καί 
τό δικαίωμα τού νά έφαρμόση εις τούς καθ ήμάς 
Γάλλους κ α ί τ ό  έτερον τούτο δίστιχον τού φιλέλ- 
ληνος ποιητού*

« Il v il  Rome et pas un Romain 
» Sur les débris du  Capilolo ».

Καί πρόχειρος άπόδειξις αύτός ό κόμης Μονταλαμ-
64
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βέρτ. 0  κόμης Μ ονταλαμβέρτ, ού τίνος τό όνομα *αΙ 
άλλως άν ήτο άγνωστον παρ’ ήμΐν, άπεθανατίσθη 
έν Μεσολογγίω ύπό του φερώνυμου αύτού προμαχώ- 
νος, έδημοσίευσεν άρθρον διά  του Correspondant, έν ψ 
δ ιηγείτα ι μεν τήν βουλευτικήν πάλην τήν  γενομένην 
κατά  τήν ύπό του Λόρδου ’Ελλεμβορούγ αποδοκι
μασίαν τής περί δημ.εύσεως πράξεως του διοικτ,τοϋ 
τω ν Ινδιών, καταδεικνύουν όμως μ ε τ ’ ενθουσιασμού 
ή μάλλον άποθεών τάς πολιτικάς έλευθερίας τού 
Αγγλικού έθνους, σ τιγμ α τίζε ι δ ιά  σιωπηλής συγκρί- 
σεως το καθεστώς πολίτευμα τής ιδίας πατρίδος' 
θεωρών δέ τήν περί τήν  συζήτησιν ελευθερίαν, καί 
μάλιστα τήν απαλλαγήν τού τύπου από παντός 
δεσμού, « ώς τήν  άνωτάτην δύναμιν τής Βρεττανικής 
κοινωνίας, ώς τόν καιριώτατον ό'ρον της ύπάρςεως 
καί τήν πρωτίστην έγγύησιν τής έλευθερίας αύτής, » 
'ραίνεται λυπούμενος ό'τι δεν υπάρχει καί έν Γαλλία 
ή αυτή έλευθερία. Λυτά τα ύ τα  έπρέσβευσαν πρό τού 
κόμητος Μ ονταλαμβέρτ καί ά \λο ι έπίσημοι αύτού 
συμ.πολίται, οιοι ό ThiefS καί ό Odillon B arrot' 
άλλά καί ό πρώτος καί ό δεύτερος, μόλις περιελ- 
θόντες εις τήν έξουσίαν, ό μέν περιέστειλε τόν τύπον 
διά  τώ ν ψηφισμάτων έκείνων τού Σεπτεμβρίου, ό δε 
καί όλως άπηγόρευσε τά  κοινά συμπόσια, υπέρ ών 
καί θρόνου θεμέλια ε ίχ ε  κλονήσει πρό μικρού. Μή 
άρα ή περί τάς συζητήσεις έλευθερία ά χ ύ ρ α ιτο ςχ α ίά -  
.■zfficôptczcç (immense e t illimitée), όπως φθονεί αυτήν 
ϋπάρχουσαν έν Α γγλία  ό κόμης Μονταλαμβέρτ, είναι 
καίνϋν έτ ι ανοίκειος εις τήν Γαλλίαν; II λύσις τής α
πορίας δεν άπόκειται εις έμε' άλλ’ έγκριτός τ ις  Γάλ- 
λος, φίλος τή ς έλευθέρας συζητήσεως, μοί ελεγεν ότι 
ή ελευθεροτυπία μάλλον αρμόζει εις τήν Ελλάδα ή 
εις τήν Γαλλίαν’ δ ιότι, « ύμεϊς μέν, προσέθετο, δέν 
έχετέ τ ι  σαλεύον τάς βάσεις αύτάς τής κοινωνίας, 
εις τήν Γαλλίαν ό'μως διαιρουμένην υπό ζητημάτων 
όποια τά  περί δυναστείας καί περί εΐδους κυβερ- 
νήσεως, ζητημάτων φερόντων, ώς είοομεν, μεθ’ έαυ- 
τώ ν αναστατώσεις καί σπαραγμούς, ευκόλως ανα
φλέγεται κα ί εύκολώτερον καταφλέγει τής διγονοίας 
τό πυρ οσάκις αναρριπίζεται υπό τού τύπου. »

Πρός ταύτας τάς δύο γνώμας σπεύδω νά προσ
θέσω καί τρ ίτην, τήν οποίαν ού μόνον έπικυροϊ ή 
έξοχος πολιτική δεξιότης, άμα δέ καί ή έξοχος σο
φία τού είπόντος αύτήν, άλλά καί ακαταγώνιστου 
καθιστάνει ή μακροτάτη αύτού πείρα καί ή μελέτη 
τής ανθρώπινης καρδίας. Τό κ α τ  έμε τουλάχιστον 
φρονώ ότι ορισμόν ακριβέστερον τής ελευθεροτυπίας, 
κα ί δόξαν όρθοτέραν περί αύτής, θεμελιουμένην έπί 
πραγμάτω ν, ούδείς άλλος έξέθετο. Ιδού αυτή"

« La liberté de la presse, cette orageuse garan
tie de la civilisation moderne a déjà été, est et sera 
la plus rude épreuve des gouvernements libres, et 
par conséquent des peuples libres eux-mêmes qui 
sont grandement compromis dans les épreuves de 
leur gouvernement, puisqu’elles ont pour conclusion 
dernière, s'ils y  succombent, l'anarchie et la ty 
rannie. Gouvernements et peuples libres n'ont qu'une 
Jaeon honorable e t efficace de vivre avec la liberté

de la  presse ; c’est de l'accepter franchement s ans 
la tra ite r  complaisamment. Q u’ils n 'en fassent ni un 
m arty r ni une idole ; qu’ ils lui laissent sa  place 
san9 Pélever au dessus de son rang. La liberté de la 
presse n ’est ni un pouvoir dans l’E ta t, ni le rep ré
sentant de la raison publique, ni le juge suprêm e des 
pouvoirs de P É ta t ; c est simplement le d roit, poul
ies citoyens, de d ire leur avis su r les affaires de l’É -  
ta t et su r la conduite du gouvernement : droit pu is
sant e t respectable, mais naturellement arrogant et 
qui a besoin, pour reste r salutaire, que les pouvoirs 
publics ne s’abaissent point devant lui, e t qu ' ils lui 
imposent cette sérieuse et constante responsabilité 
qui doit peser su r tous les droits pour qu ’ils ne de
viennent pas d'abord séditieux, puis tyranniques» (a).

Αλλ όποιαιδνίποτε καί άν ώσιν α ί περί τύπου 
γνώ μαι, ούδέν ήττον τό  άρθρον τού κόμητος Μον- 
ταλαμβέρτ δεικνύει άσβεστου πόθον πρός τήν έλευ- 
θερίαν, μίσος ακάθεκτου κατά  τού άπολυτισμού καί 
άμετρου φιλοπατρίαν. Γεγραμμένον μετά  πολλής 
κοίσεως καί έμπειρίας, ακαταμάχητου περί τόν 
συλλογισμ.όν, θερμόν καί φιλοκέρτομοντήνέκφρασιν, 
έπαγω γότατον δέ καί περί τό υφος, ευκόλως άνε- 
μόχλευσε τάς καρόίας τώ ν Γάλλων εις άς καθεύδει 
ακοίμητος ό έρως τής έλευθερίας. Λέν ήπόρησα άρα 
μαθών ό'τι άπό τής έγκαταστάσεως τής αυτοκρατο
ρίας πρώτος ό συγγραφεύς τού άρθρου τούτου ένή- 
χθη εις τό  δικαστηρίου' δ ιότι ούδέν τώ ν πρό αύ
τού δημ.οσιευθέντων άπό τής έποχής εκείνης συνεκί- 
νησε τοσούτον τά  πνεύματα καί διετάραξε τήν 
έξουσίαν. Δίς έδικάσθη καί δ ίς  κατεδικάσθη ύπό τε  
τού Πλημμελιοδικείου καί τού ’Εφετείου, εϊ καί τό 
δεύτερον μετερρυθμίσθη έπ ί τό ήπιώτερον ή άπόφα- 
σις" τ ά  πλήθη είχον σωρευθή πρό τώ ν πυλών τών 
δικαστηρίων, άλλ’ ό αριθμός τώ ν γενομένων δεκτών 
δ ι ’ εισιτηρίων ύπήρξεν ελάχιστος. ΙΙολλοί κα ί έκ τών 
έγκριτοτέρων ζητήσαντες άδειαν εισόδου άπέτυχον, 
κα ί μόλις ό ένθερμότατος τώ ν συνηγόρων τής Ελλάδος 
καί ένδοξος τής Γαλλίας συγγραφεύς, ό γέρων Βιλ- 
λεμαίν, κατώρθωσε νά είσαχθή αποταθείς πρός τόν 
έτεοον τών δικηγόρων τού υποδίκου, τόν εύγλωττου 
Βερριέρ. Τήν μ,εταξύ τών δύο τούτων μικράν αλλη
λογραφίαν θέτω ενταύθα πρό τώ ν οφθαλμών τού ά· 
ναγνώστου,ώς δεικνύουσαν τήν ευφυΐαν καί τήν χ ά -  
ριν τού Γαλλικού πνεύματος. Καί τό μέν πρώτον 
τών έπιστολίων έγράφη ύπό τού αίτούντος, τό δέ 
δεύτερον ύπό τού Κ. Βερριέρ.

« Mon cher confrère, au tre fois quand P a tru  
plaidait, Chapelain était toujours à l’audience ; vous 
qui valez mieux que P a tru , ne pouvez - vous pas 
faire en trer Chapelain? »

Α Π Α ΓΊΤ1Ι-ΙΧ ·

a Mon cher confrère, aujourd'hui P a t r u  ne peut 
plus faire en trer Chapelain. Quelqu un qui vaut 
beaucoup mieux que Chapelain n’a  d’au tre ressource,

(z) G u i 2  o l ,  M ém oires pour servir á l'histoire do mou 
m esp!. D euxièm e édition , Tom. 1. 1S 53 , p . 50.
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s ’il v e u t  e n t r e r ,  q u e  d e  s ’a s s e o ir  s u r  le b a n c  d e s  

p r é v e n u s  ;  m a is  t o u s  o u v r e z  s i  b ie n  a u x  a u t r e s  le s  

p o r t e s  d e  l ’a c a d é m ie ,  q u e  j e  fe r a i m o n  p o s s ib le  p o u r  

v o u s  o u v r ir  l e s  p o r t e s  d e  la  p o l i c e  c o r r e c t io n n e l le .*

_ . δικηγόρου, χάρις πρό πάντω ν εις
τούς φίλους αυτού Racine καί Boilcau' ό δε Chape
lain είναι αύτός εκείνος ό συγγραφεύς τής Pucelle, 
ού τίνος τήν άμουσίαν κατεστηλίτευσεν ό σατυρικω- 
τος τώ ν ποιητών τής Γαλλίας.

Αλλ' ό έκ τής δίκης τούτης κρότος αντήχησε βα-

Ισθη λάθρα ύπό χριστιανής ΰπηρέτιδος. Αλλ’ έπ»ιδή 
άνέλαβε τήν υγείαν αύτού, ή εκκλησιαστική τού 
Πάπα άρχή μαθούσα τήν βάπτισ ιν  ήρπασε τό  π α ι-  
δίον. Μάτην οί ταλαίπωροι γονείς, έπικαλούοιενοι 
τ ά  έπ ί τών ανηλίκων δ ικα ιώ ματα  τών πατέοω ν, 
έζη’τουν τά  τέκνου αυτών' μάτην οί άλλοι κατά ' τήν 
Ευρώπην Ιουδαίοι άγανακτήσαντες έζήτησαν δ ικα ιο 
σύνην καί παρ’ αύτών τών ήγεμόνων.' μάτην καί ό 
τύπος, ό Γαλλικός μάλιστα καί Αγγλικός, έστη- 
λίτευσε τήν  παρανομίαν' ή σφετερισθεΐσα τό παι- 
δίον εκκλησία έμεινεν ανένδοτος.

Πολλή λοιπόν έγένετο καί έπί πολύ έξηκολούθη-

ρύτερος εις τήν άντίπορθμον νήσον' δ ιό τι, πλήν τών 
γραφέντων ύπό τών έφημερίδων, είδον, ό'τε μετά  τινας 
ημέρας έπεσκέφθην τήν Α γγλίαν, κα ί τό άρθρον, καί 
τούς δικηγορικούς λόγους,καί τήν βιογραφίαν,καί τήν 
εικόνα αύτήν τού συγγραφέως κατά χιλ ιάδας αντι
τύπων, γαλλ ισ τί τ ε  καί α γγλ ισ τί έκδοθέντα, έκτε- 
θειαένα καί εις τάς γωνίας αύτάς τού Λονδίνου καί 
δύο άλλων μεγαλοπόλεων.

Τά δέ περί Μορτάρα, εϊ καί όλως άμοιρα πολι
τικής σημασίας, ούδέν ήττον 2μως συνεκίνησαν καί 
τόν τύπον καί τήν κοινήν γνώμην. 0  Μορτάρας, τέ - 
κνον Εβραίων έν Βονωνία, ήτο βρέφος, θηλάζον ίσως, 
ότε άσθενήσας καί κινδυνεύσας ν’ άποθάνη έβαπτί-

Ό  Ν α ύα ρχος Λ ά γ ο χ .

σεν ή ερις, δ ιότι πρός τούς κατηγόρους υπήρξαν καί 
πανηγυρισταί τής άρπαγής. Εγώ όμως ό ξένος δια
βάτης έξέστην ΐδών τήν Λύσιν όλην συνταρασσομέ- 
νην περί Ιουδαίου νηπίου, ένώ πρό ολίγων μόνον 
έτών, μεσούντος τού 10’ αϊώνος, αίώνος κ α τ  έςο- 
χήν δικαιοσύνης καί πολιτισμού, ώς κοινώς άξιού- 
σιν, έκλείσθησαν οί ναοί τώ ν Ανατολικών Χριστια
νών έν Νεαπόλει καί Βορόλω καί Μεσσήνη, έδημεύ- 
θησαν καί αϋτοί κα ί α ί εικόνες καί τά  βιβλία καί 
τά  άμφια, εί κα ί προαιώνιου ήμών κτήμα  (α), έβιά-

(* ) Ό  u iv  c i NeisoXs: v i : ;  τών ϊποοτολων ITsTjou καί Π ζύλνυ 
■ί,γίρΟη τήν ΙΕ' ΙκζτοντΜττ,ο&ζ i~ \  KzpoV.u Ε ', ùsro τον κ ζ τ ζ -  
φνγοντο; ix t í  0v>uz A. Ha&iicAsy/u κ ζ ί τΰν  d p i  αΟτί ι ¡/. Ko;·!.-
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σθη όλόκληρον χριστιανικόν πλήρωμα ν" άρνηθή τό 
ίδιον δόγμα , κα ί όμως ουδέ φωνή ήκούσβη κατά  τοϋ 
ανοσιουργήματος !

Καί διηρέθιζον μέν ταϋτα τ ά  πνεύματα τω ν Γάλ
λω ν ' άλλ’ ό Γαλατικός λαός, νεωτεοοποιός καί όξύς, 
ώς ώνόμαζεν ό Θουκυδίδης τούς Αθηναίους, δεν α
γα π ά  νά ένδιατρίβη περί τ ά  αυτά. όθεν λησμονών 
τόέσπέρας ό ,τ ι κατετάρασσεν αύτόν τήν  μεσημβρίαν, 
άθρόος όρμά πρός τ ά  θέατρα. Κ ατ’ έκείνας τάς ήμέ- 
ρας παριστάνετο έν τώ  Γα.Ι.Ιιχώ  θεάτρω  6 Οίδίπους 
τύραννος τού Σοφοκλέους, μεταφρασθείς έμμέτρωςΰπό 
τού Κ . Jules Lacroix. Κγένετο άρα έπιτυχώ ς ή μετά- 
φρασις; τ ά  πρόσωπα του δράματος,6 τρόπος τής παρα- 
στάσεως,ή θεατρικήδιακόσμησις άνεπτέρουν τά χ α  τήν 
φαντασίαν πρός τό άρχαϊον Οέατρον; ΐόού ζητήματα 
ταράσσοντα υπέρ τ ά  άλλα εμέ, όστις τολμών φρο
νώ, παρά τήν γνώμην τοϋ φιλέλληνος Φαλμεράγερ, 
ό τ ι ε ίμ α ι απόγονος τώ ν Ελλήνων. Λησμονήσας λοι
πόν κάγώ  μετά  τώ ν Γάλλων καί τήν  δίκην τοϋ 
Correspondant κα ί τόν φίλτατον γόνον τοϋ Βονω- 
ναίου Εβραίου, μετέβην εις τό  Οέατρον. Ομολογώ 
όμως ότι μεταβαίνων δέν εϊχον τόν νοϋν άπηλλαγ- 
μένον προλήψεων, ή  ϋπόθεσις, έλεγον κ α τ ’ έμαυτόν, 
πλήν τής τελευταίας σκηνής καθ' ήν ό άποτυφλωθείς 
Οίδίπους άσπάζεται τά  τέκνα του, δέν είναι αρκούν
τω ς δραματική, ούδέτά  επεισόδια συντελοϋσι κατά 
πολύ εις τήν έπαύξησιν τοϋ δραματικού διαφέρον- 
τ ο ς ' δ ιά  τοϋτο εάν καί ό δοκιμώτερος τώ ν νεωτέρων 
τραγωδών άνελάυ.βανε νά δραματοποιήσιρ τόν Οίδί- 
ποδα τύραννον, ήθελεν άφεύκτως άποτύχει. Οποία I 
λοιπόν θά ήτο ή μετάφρασις, γυμνή τοϋ ρυθμού καί 
τή ς αρμονίας τοϋ άρχαίου στίχου, καί αυτής ετ ι 
τή ς  μαγείας τή ς  Ελληνικής γλώσσης ;

Τους φόβους μου τούτους έπεκύρωσεν εύθύς αμέ
σως 6 προλαλήσας Οίδίπους καί τής σκηνής ή δια- 
κόσμησις' ό υποκρινόμενος τόν Ο ίδίποδα δέν ήτο 
βεβαίως έκ τώ ν έγκριτοτέρων ηθοποιών τής Γαλ
λ ία ς , δ ιό τ ι κα ί τό  ήθος ε ίχ ε  μάλλον χυδαϊον, κα ί 
τήν φωνήν δυσηχή, καί άτονον τήν απαγγελίαν. 
Τοσούτω δέ κατεπίεσε τήν ψυχήν ι/.ου 6 πρώτος δ ι
άλογος, ώστε ήρχισα νά συλλογίζωμαι εάν έπρεπε 
νά καταδικάσω έμαυτόν εις τεσσάρων καί επέκεινα 
ωρών άηδίαν.

Αλλά καί ή διακόσμησις δέν έξεικόνιζε τήν άπλό- 
τη τ α  καί τόν θρησκευτικόν χαρακτήρα τοϋ άρχαίου

6í'j Ελλήνων 3i ΐν Βορολω και Μισστ.ντ, άνϊ,κον et; το ϊς  Έλ
λη να ; ab iinmcmoralñlc. Έ τβ ιιιν  o i  ϋπ' όψιν και ζουλάς Π α-ών  
και ψηοΐσματ» βανιλίων καί συνΟτ.κκς 3·.’ 2>ν ávx-fvopüísTai τό 
οικαίωμα τοϋ v i  ιχω σι και οί ix t"  τ.μίτιροι ο μ ο γ π ι';  ¿λιυίίρχν  
τήν συνιί5ησ·.ν, ώ; καί οι Μ ω χ μ ι Ο α ν ο ι  και οϊ Ε β ρ α ί ο ι .  ’l3'a 
πρό πάντων το κατά 'Ιούνιον τού 1784 έτους ¿χ3ο0·ν ψτμ σμα  
τυϋ βχσιλίω ; τών Δύω Σιχιλιών, καί το κατά  Ιανουάριον 1801 , 
δι’ ίιν ίπικυροϋτ«·. ρτ,τώς καί σαρώς τό δικαίωμα τοϋτο, «in qu
ell« speziale maniera che i lum i del sécelo, i quali la so
vran« autoriiá deve incoraggire o protegiere, lian fallo couo- 
scorc. . . u T i <p ώ τα_άρα κατά το τιλιυταίον τίταρτοντοϋ πχρ- 
ιλΟοντ ς  αίώνος, τ.σχν -ττυλϊ» ιραιινοτιρχ tv Νιαπολ» ί  πιρί τ ά  μ ισ χ  
7ον Ι Θ \

δράματος. Τό προσκήνιον καί ή  θυμέλη, τής οποίας 
αληθώς αμφισβητείται είσέτι ή θέσις, δέν ήσαν κα
λώς διακεκριμένα άπ’ άλλήλων, κα ί οί χοροί άνε- 
μιγνύοντο, παρά τήν άρχαίαν τάξιν, μετά  τών λοι
πών προσώπων. · _

Κ αί όμως κ α ί φόβοι καί άηδία διεσκεδάσθησαν 
μ.ικρόν κα τά  μικρόν' διότι καθόσον προέβαινεν ή πα- 
ράστασις έπηύξανε καί τό διαφέρον. Οί χοροί αύτοί, 
οϊτινες έθεωρήθησαν Οπό τώ ν νεωτέρων περ ιττο ί, ή 
τώ ν όποιων τήν επιρροήν επ ί τής κυρίας ϋποθέσεως 
δέν αίσθανόμεθα, ούδέ είναι δυνατόν νά αίσθανθώ- 
μεν, άναγινώσκοντες μόνον τ ά  δράματα, συνετέλουν 
παραδόξως είς τήν έξαψιν τοϋ πάθους' μοί έφαίνετο 
ότι συνάγοντες, ούτως είπεΤν, τ ά  αισθήματα όσα 
διηγείροντο έν τή  καρδία μου προχωρούσης τής πα- 
ραστάσεως, συνεκεφαλαίουν καί έξέχεον διαμιάς αυ
τ ά  ίερώτερα καί ένθερμότερα ινα κλονήσωσι κα ί τά  
βάθρα αύτά τή ς καρδίας μου. Κατενύγην όλως οτε 
ήκουσα τό

« Ί μ γινιαι β^οταν,
* ω ς  ύ ρ τ ς  Γ τ *  κ α ι  τ ΐ  f*7iîr# ζ ώ ? α ς  ΐ>*ρ·.9{Α«Γν. ·  χ τ λ.

Ε π ί τοσοϋτον δέ έκορυφώθη κατά  τήν τελευταίαν 
σκηνήν τό  πάθος, ότε μάλ ισ τα  ήκούσαμεν τό

« *Ω τίκνα πού ποτ’ to r t .  .  .
» άλλ’ ήνίκ' άν 3ή πρός -ράμων όίχητ' άκμ.άς,» κτλ.

ώστε οί όφθαλμοί μου, εί καί άπετυφλώθησαν υπό 
τών δακρύων, εβλεπον προφανή τήν συγκίνησιν τοϋ 
όλου άκροατηρίου, κα ί τάς άκοάςμου έπληττον ή
χο ι όλολυγμών.

Τί δέ άν ήκούομεν τόν Οίδίποδα τύραννον περιβε- 
βλημένον τόν χιτώ να τής βασιλίδος τών γλωσσών 
έ π ί τώ ν ένδόξων τών Αθηνών χρόνων ;

Η μετάφρασις, εί καί μετάφρασις άμιμήτου άρι- 
στουργήματος, μοί έφάνη καί άκριβής καί γλαφυρά' 
είδε καί δέν μ έ  ήπάτησεν 6 ένθουσιασμός, δ ιότι δέν 
άνέγνων αύτήν, φρονώ ό τι ό Γάλλος ποιητής μετέ- 
φρασεν όπως ήξίου ό σοφός Βιλλεμαίν, καί ήσπάσθη 
ό στρατηγός Φουά, ίνα μεταφρασθή ό Δημοσθένης, 
a Le seul a r t  pour traduire Démosthëne sera it, en 
le lisant beaucoup, d’arriver à  le prendre su r le fait 
comme vous le dévinez vous au tres o ra teu rs , puis 
de le tradu ire  bien littéralem ent avec des mots ex
pressifs qui rendissent, s’il est possible, l’o rdre , le 
mouvement, la valeur de ses paroles e t comme 1 ac
cent de sa voix » (*).

Οϋτω πως νομίζω ότι πρέπει νά μεταφράζωνται 
οί αρχαίοι κα ί ποό πάντων οί ποιηταί.

Επειδή δέ ό λόγος περί αρχαίων συγγραφέων 
οφείλω νά άναφέρω ότι μ ετά  πολλής χαράς είδον 
έν Παρισίοις θεωρουμένην καί σήμερον τήν μελέτην 
τής άρχαίας φιλολογίας, πλέον ή παρ ήμϊν, ώς 
συντελεστικωτάτην καί πρό παντός καταλληλοτά- 
την πρός άνάπτυξιν κα ί ρύθμισιν τοϋ νοός. Πολλοί 
έξ εκείνων τους όποιους εύτυχήσας έγνώρισα κατα-

(») Viliemam, Souvenirs contemporains, Ire partie, Î . edit. 
p . 4 ï 3 .
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γίνονται ιδίως είς τήν μελέτην ταύτην. 0  Κ. Βιλ- 
λεμαίν έκδίδει, ώς γνωστόν, μετάφρασιν τοϋ Πινδά
ρου έπιδοκιμασθεϊσαν ύπό τής Ακαδημίας. 0  Κ. Dé- 
bfèque, έτερος σοφός Γάλλος, πρός πολλούς έξ ήμών 
γνωστός διά  τοϋ λεξικού του, προητοίμασε κα ί αυ
τός μετάφρασιν τοϋ Πινδάρου έπίσης έπιδοκιμασθεΐ- 
σαν ύπό τή ς '.Ακαδημίας' πρεσβύτης ήδη, άνακαλεΐ 
κα ί υπομνηματίζει μετά  νεανικής ζωηρότητος, καθ ό- 
λας σχεδόν αύτοϋ τάς όμιλίας, τά  συγγράμματα τών 
αρχαίων, έξ ών μετέφρασε καί έδημοσίευσεν εσχάτως 
μ.ετά κειμένου Ελληνικού τόν έπιτάφιον τοϋ ϊ 'π ε -  
ρείδου καί τήν Αλεξάνδραν τοϋ Λυκόφρονος. 0  Κ. 
Egger, διάδοχος τού γνωστοτάτου Boissonade έν τή  
Σορβόννη, φαίνεται Οηλάσας έξ άπαλών ονύχων τήν 
Ελληνικήν φιλολογίαν, τήν όποίαν διδάσκει μέν μετά  
πολλής κρίσεως, πλουτίζει δέ ένίοτε κ α ί δ ιά  συγ
γραφών, έξ ών εϊδομεν μίαν αξίαν μεταφράσεως καί 
είς τήν καθ’ ήμάς, τήν περί ΙΙολέμωνος, Στωϊκοϋ 
φιλοσόφου καί περιηγητοϋ, άκμάσαντος έπ ί Πτολε
μαίου τοϋ Επιφανούς, ό  Κ. de P resle , ου τίνος τό 
περί τών έν Μεσσήν/ι Ελληνικών άποικιών άξιόλογον 
σύγγραμμα πρό πολλοϋ γινώσκομεν έν Ελλάδι, ού 
μόνον τήν άρχαίαν άλλά καί τήν καθ’ ήμάς Ελληνι
κήν καλλιεργεί, προφέρων μάλιστα όπως ήμεϊς, καί 
ένονών καί αυτούς τούς ιδιωτισμούς τή ς καθομιλου
μένης καίτοι μηδέποτε έπισκεφθείς χώραν Ελληνι
κήν. Διά τοϋτο άξίας σημειώσεως θεωρώ δύο αύτοϋ 
μεταφράσεις έκ τοϋ Γαλλικού είς τό  ήμέτερον ιδίω 
μ α , τήν τώ ν άποφθεγμάτων τού L a  Rochefoucauld, 
καί τήν Π ερ ί z û r  χ ρ εώ χ  τοϋ ά>·θρώ.του τοϋ Σιλβίου 
Πελλίκου, ήν τινα  έπεξειργάσθη μετά  τοϋ Κ. Déhè- 
que. 0  Κ. Lenorm ant, έκ τώ ν διακεκριμένων τής 
Γαλλίας λογίων, έφορος τοϋ Μουσείου τώ ν άρχαιο 
τή τω ν, δ ίς  περιηγηθείς άλλοτε τήν έλ λ ά δα , ένέκν 
ψεν εϊπερ τ ις  καί άλλος είς τήν μελέτην τών αρ
χαίων καί πολλά έξέδωκεν άρχαιολογήματα. Αλλά 
καί ό υιός αύτοϋ, εί κα ί νεώτατος τήν  ηλικίαν, ού 
μόνον τούς αρχαίους άλλά καί πολλούς τώ ν νεωτέ
ρων συγγραφέων τής Ελλάδος έμελέτησε, καί άπό 
στήθους πολλάκις τόν ήκουσα άπαγγέλλοντα  μ ε τ ’έν- 
Οουσιασμοϋ άσματα τοϋ 'Ρ ή γα  καί ποιήσεις το ϋ 'Ρ α γ- 
καβή ή τών Σούτσων. Αέγω δέ μ ε τ ’ ένθουσιασμοϋ 
δ ιό τ ι είς άκρον φιλέλλην ό νεανίας, συνε^ώς-ύπερα- 
σπιζόμενος ήμάς καί άντικρούων τά  καθ ήμών εκ
τοξευόμενα δι’ ενθέρμων λόγων έν τή  Union, ό  Κ. 
Rossew S1· Hilaire, καθηγητής έν τή  Σορβόννη, ερ
μηνεύει τό  έτος τοϋτο τ ά  περί τοϋ πολιτισμού τών 
αρχαίων Αθηναίων, όνομάσας ποτέ ώραιοτάτην τήν 
Ελληνικήν φυλήν προσέθετο ό τι ό νεώτερος πολιτι
σμός έγκεντρίζεται εύδοκίμως παρ’ αύτής έπ ί τοϋ 
άρχαίου στελέχους (est greffée su r l’ancienne souche). 
Αλλά καί άλλους Ελληνιστής καί φίλους τώ ν Ελλή
νων εύτυχήσας έγνώρισα έν τή  αίθούσνι τής Κ. Le
norm ant, όπου πολλάκις εϊδον αύτήν προεδρεύουσαν 
μετά  σπανίας χάριτος καί προσηνούς άφελείας, καί 
προκαλοϋσαν τή ν  πρός τήν  εύφυίαν κ α ί τήν εύγενειαν 
τή ς ψυχής λατρείαν διά τοϋ ιλαρού καί διαυγούς αύ
τής βλέμματος. (Επεται συνέχεια.)

Τ Α  Ε Ν  Κ Ε Ρ Α Ϊ Ο Τ Ν Τ Ι
ΠΕΡΙ ΤΟΝ ΓΑΜΟΝ 

Ε Θ ΙΜ Α  (α).

Α ’.
Αι κηδεστίαι συνήθως γίνοντα ι έκ συνθήκης τών 

γονέων- δ ιό τ ι, μή  ούσης συγχωρητής τής μεταξύ 
νέου καί νεάνιδος διακοινώσεως αισθημάτων, σπα- 
νίως γίνετα ι γάμος έκ συμπαθείας, πλήν έάν ό νέος 
έλεύθερα φρονήματα έχων, μή ύπείκνι το ϊς γονεϋσιν 
είς τ ά  περί τόν γάμον, άλλά θελήση ήν ή καρδία 
αύτοϋ έξελέξατο (ίδέ Τερεντίου Α ηδπο ι. 5). II 
νεάνις δέ ώς πρός τοϋτο δέν έχει ιδίαν θέλησιν, ούδέ 
κάν έρωτάται. Τοϋτ’ αύτό δέ καί παρά το ϊς  άρ- 
χα ίο ις’ οθεν λέγει ή Ερμιόνη (Εύριπ. Ανδρομ. 9 8 7 ).

« Ν υ α β ! ΐ ΐ ( λ ά τ ω χ  (αι* τ ώ ν  Ιρ-ών π α τ Α ρ  ί μ ο ς  

Μί ρΐ (ΐ ν» ν Γζιι, κ ο ύ κ .  ¿ ¡ ώ ν  κ ρ ί « ι ν  τ ά ’ι. »

έννοεϊται ό τι συμβαίνουσιν ένίοτε έξαιρέσεις. 
Διεξάγονται δ ι’ α ί προμνηστεϊαι ώς έπ ί τό  πολύ 

δ ιά  προξενιάς, μάλιστα  δ ’ άπό μέρους τή ς  νεάνιδος. 
ΑΙ έργον τοιούτον ποιούμεναι έκαλ.οϋντο προμνή- 
στριαι ή προμνηστρίδες (Πολυδ. Γ ',  3 1 ) , όπερ όμως 
έργον, ώς καί τανϋν, ούκ ένομίζετο έντιμον, ούδ’ εύυ- 
πόληπτον (Πλάτ. θεαίτ. 2 . 1 50).

Λφ’ ού δ ’ αμφοτέρωθεν συναινέσωσιν, έρχονται 
άπό μέρους τοϋ νέου είς τής νεάνιδος είς ίερεύς, ό 
άνάδοχος, ή  ό μέλλων παράνυμφος (κουμβάρος) τοϋ 
νέου μετά  συγγενών, ϊν ’ άρραβωνίσωσι τούς νέους. 
(Παράνυμφος δέ γ ίνετα ι ό υιός τοϋ άναδόχου, ή αυ
τός ό άνάδοχος, ή  έν έλλείψει τοιούτων φίλος τις). 
Λφ' ού δ ’ ό ίερεύς εύλογήσγ, άνταλλάσσονται τά  
δακτύλια ' καί τό  μέν τής νεάνιδος δ ίδοτα ι είς τόν 
Ιπαράνυμφον, τό  δέ τοϋ νέου κρατών έπ  άρτου/ό 
αύτός παράνυμφος, κομίζει είς τήν μητέρα τής νεά
νιδος. Ορίζεται δ ’ ή προθεσμία ή μέχρ ι συζεύξεως' 
παρατίθεται τράπεζά , καί γ ίνετα ι πρόποσις ύπέρ 
τών νέων' διανέμονται πεφρυγμένα λεπτοκάρυα (ο) 
καί γλυκίσματα είς τούς άπό τοϋ γαμβρού έλθόν -

(α) ΟΙ π?1ς ävlftstr.v οϊκοΒομάαατοί τινοι ίργαζομινοι κα 
χαλκοφι;Μχ xfsíav ίχουσι». Άτίοΐί-άοΟωταχ c!x >α; οϊ σιν-.ϊ sr.: 
Έλλά3ΐ{ τ'οι -/άλικα τοϋτ ν, χρησιμΕ-ύοντά τι ϊοως ττρος τι',ι ά-ιί- 
-[!οτ.-ι τοϋ £λλητΐ7[Αθϋ, ύττ'ίο οϊ τοσούτου; πονου; κοταβάλλουοι. 
ΚαΙ.λν τ,·ι, ι· πονταχοΌπ ¿κ τή; iXcuStga; Τ3 καϊ 3ού>η; 'Ελλά 
3ος tor.ftooírjox τά Siàçopa a i  ιών ¿BiixX, â χοηο-ρ.-ύτουοι -ττάν- 
τως τοϊς a’i-¡-¡:íarja: και 3·.3άσκουϊΐ ττορ". τοϋ ¡3ιωτικοϋ ßi,'J
Ι τών Ελλήνων. Λιο και τί̂ οσφωνώ -ήν παρούσαν 3ιατ^ιοήν τώ et - 
βαοιώ μοι Κυοίω Ε. Καττορχτ,, το μάθημα τοϋτο ¿ν τώ Πανί- 
τηοττ,μίω 3ι3άσκοντι, τ.ν άσο5ί;ιτα·. πάντως ώς μικρόν τίκμή-
ριον μιγάλη; (ύγνωμοούντ,ς.

(β )  Ό  μακαρίτη; Βχροχλάχο; το  τοϋ Ξίνοιρώντος (Κ . η ν ιβ  
Βιβλ. Ε ’. 4. §  2D) » κάρυα 3ι*φύων ούκ ίχοντα» μιτατρά'ίί'. οκά' 
στανον χωρίς χώρισμα ^κχϊ σ χίσ μα  ιΐ ;  τήν μιστ.ν - ,  ωίρων μ ά ρ 
τυρα τόν Πολυ3«ύκη< λίγνντα ■> κάου» τά  ούκ ϊχ ο ντ ι S-.açvrv. «in 
3' ά ν  ·α ϋ τ *  τά  λίπτοκάρνα, ñ  μάλλον τά  καστάνια όνομαζο'μίνα.» 
Ά λ τ . β ί ύ ι ι  τό πρώ τον 3;ο'τι ι'ς το μϊρο; τό Μ : σσ-j οίκων πρό; Α. 
τής K« ρχτούντος, τανϋν 3 ί μϊρο; τή ; Κιρασοϋντος, κήποι μέν λι- 

Ιπτοκαρύων πλιϊστοί ιισι, κασιαν’αι βι όλί-γισται ίΊρϊσκονται.



τας, οΐτινες μετά  τα ύ τα  άναχωρούσιν. Ε κ  τούτων 
δέ καί ούτοι ύστερον διανέμουσιν εις τούς φίλου; καί 
συγγενείς. Ολη δ ’αυτη ή πράξις λέγετα ι άρραβώ ν , 
r, σ η μ ά δ ε ψ α  οί δέ νέοι, αρραβωνιαστικό), ή σ ψ α *  
δενμ ένο ι. Παραπλήσια έγίνοντο κ α ί παρά τοϊς 
άρχαίοις.

Β '.

Καί μετά  τον αρραβώνα ουδέποτε συγχωρεΐται 
το ϊ; νέοι; συμπεριφορά. Καί» σπουδάζει μεν ό νέο; 
δπω ; βλέπρ τήν μνηστή,ν αυτού, άλλ’ αυτή πάντοτε 
κρύπτεται καί άπό τώ ν συγγενών αϋτοϋ. Αλλά 
τό  έθος τούτο εκλείπει κατ’ ολίγον.

Συμπληρωθείσης τής όρισθείσης προθεσμία;, ή τις  
κατά  τ ά ;  περιστάσεις καί παρατείνεται κα ί μειού- 
τά ι, στέλλονται πάλιν άπό τού γαμ.βρού συγγενείς, 
ϊνα είδοποιήσωσιν ό τι προσεχώς άοχονται τού γ ά 
μου. Τούτο δε λέγετα ι Λόγος ή Λ ογόχαρμα . Καί 
τότε δε προσφέρονται αύτοϊς τρω γάλια  καί οίνος. 

Γ '.
Συνήθως καιρδ; τού έτους πρό; γάμον είναι ό 

χειμώ ν, 8ν ό Α ρ ισ τοτέλη  λέγει ώφέλιμον πρό ; τού
τον (Πολιτ. Z. 15)· μ.άλιστα όέ 6 Ιανουάριος, άν- 
τιστοιχώ ν έν μέρει πρό; τόν Γαμηλιώνα τών αρ
χα ίω ν, όνομ.ασθέντα ούτω δ ιά  τούς πολλούς γάμου; 
τού; γινομένου; κ α τ  αύτόν. ( ΐδε ιστορικήν Χρονολ. 
Κούμα, σελ. 30 .)

Κ ατά τήν πρό τού γάμου Κυριακήν κοπανίζουσι 
τόν σϊτον, τόν πρό; χρήσιν τού γάμου, διάφοροι 
συγγενείς κα ί φίλοι. Τούτο δέ λέγετα ι χοχανίσμ ατα , 
ών κ α ί ό γαμβρός παρά το ϊ; κοινοτέροι; πρέπει νά 
μετέχνι.

Αρχεται δ ό γάμ.ος συνήθως άπό τή ς παρασκευής 
ή καί τής π έμ π τη ς- παρά δέ το ϊ; πλουσίοις καί 
πρότερον- έστιώσι διαφόρου; φίλους, ού; προσκα- 
λούσι δ ιά  δελτίων. Ενίοτε δέ οί πλουσιώτεροι προσ- 
καλούσι καί αλλοεθνείς κ α τ’ ίδιας ήμ.έρας. Παρά 
τ ο ϊ;  μετριωτέροι; δε καί πενεστέροις στέλλεταί τ ι ;  
(συνήθως γυνή), ϊνα προσκαλέστ, εις τόν γάμον- ού- 
τος δ’ ονομάζεται Λα.Ιητής, ή καλεστής, ή καί κα- 
λετής. Προσφέρει δ ’ εϊς τινας τώ ν συγγενών καί 
φίλων κν,ρίον, άνθ’ ου δίδοται παρ’ αΰτών νόμισμά τ ι.

Από τής π έ μ π τ η ; ή παρασκευής αρχετα ι νά παίζη, 
ή  λύρα (τουρκιστί κεμεντσέ), κ α ί συγκροτούνται 
χοροί, οΐτινε; γίνοντα ι έν κύκλω, συγκρατουμένων 
τών χορευόντων. Από τ ή ;  αϋτής δ ’ ήμέρας ή νύμφη 
εισέρχεται εί; τόν νυμφώνα, δ ςτ ι; είναι παραπέτα
σμα κλεΐον γ·ωνίαν τ ινά  δωμ.ατίου. Ερχονται δ έ  ήδη 
καί πολλαί συγγενείς κα ί φίλαι προσφέρουσαι εί; τ-ήν 
νύμφην διάφορα δώρα- οϊον, ενδύματα, ζώνην, υ
φάσματα κ τλ - πρό; δέ κα ί kinoa (Τουρκιστί κυνά), 
δ ι’ ή ; βάφουσι τά ς χεϊρας αύτής. Τήν παρασκευήν 
πέμπουσι κα ί άπό τού γαμβρού τοιαύτην, ήν κομ.ί- 
ζει συγγενής συνοδευμένη καί ύπ’ άλλων καίύπό λ.ύ- 
ρας. Πάλαι φέρουσά τ ις  τών έν τή  οικία τής νύμφης 
τήν  βαφήν τούτην έπ ί κεφαλής, έχόρευεν έν τή  αι
θούση,, τής λύρας παιζούσης. Τό εσπέρας άλεί- 
φουσι τήν κεφαλήν καί τάς χεϊρας τής νύμφης διά
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τής βαφή; ταύτης, γυναικών άδουσών τραγούδι* 
τινα  ενός τώ ν όποιων ή περίληψϊς είναι αυτή- α Σύ 
απέρχεσαι πλέον άπό  τ ή ; ο ικ ία ; τούτης- σύ πλέον ε ί; 
τήν  οικίαν ταύτην δέν έρχεσαι, κ α ί άν έρχησαι, 
πολύ δέν δύνασαι νά διαμένης »‘ .καί τυπτουσών μ ι- 
κρά τύμπανα (τουρκιστί τέφ .) Ολη δ ’ αύτη ή πράξις 
λέγετα ι Κ ιν ά γμ α τα .  Τό σάββατον απέρχεται ή 
ΐνύμφη εις τό λουτρόν, κεκαλυμμένη διά καλύπτρας, 
μετά  συγγενών καί φίλων συνοδευομένη μ έχρ ι τ ινό ; 
υπό λύρας, όπου λούεται, άδουσών τώ ν μ ε τ ’ αύτής. 
Τήν αύτήν δ ’ ημέραν απέρχετα ι ε ί; τό  λουτρόν καί 
ό γαμβρός μ ετά  τού παρανύμφου καί άλλων πολλών 
συγγενών καί φίλων, άδόντων κ  αθ’ όδόν, κα ί 77X1- 
ζούσης τής λύρας. Εν τώ  λουτρώ δέ οί συνοδεύον- 
τες τόν γαμβρόν οίνοποτούσιν. άδουσι κα ί χορεύου- 
σι. Τά τραγούδια γίνονται -καί κατά τήν ύποστρο- 
φήν. —  Παρά τοϊς δεισιδαίμοσι πρίν ή άπέλθρ 6 
γαμβρός εί; τόν λουτρόν, δέουσι περί τήν όσφύν αυ
τού τεμάχιον δικτύου όπως προλάβωσι μ.αγείας. —  
Εάν δέ έν τώ  αύτώ λουτρώ συναντηθώσί δύο γαμ.- 
βροί, πρέπει νά φιλήσωσιν άλλήλους’ δ ιότι άλλως 
χ α το ν ν τα ι  ήτοι μαγεύονται. Παρά δέ τ ο ϊ ;  αρχαίοι; 
ή λούσι; τού γαμβρού καί τ ή ; νύμφης έγίνετο τήν 
ημέραν τού γάμου δ ι’ ϋδατος, κομιζομένου έξ ε ιδ ι
κή; τινο ; πηγής.

Τό εσπέρα; γίνετα ι τό  χΛ έςιμ ο ν  τή ς  νύμφης. Τά 
δέ λοιπά ώ ; κ α ίε ίς τά  χ ινά γμ α τα . Τόαύτό εσπέρα; 
έρχονται εί; τή ; νύμφης ίερεύς καί διάφοροι συγγενείς 
κα ί ό παράνυμφος, κομίζοντες άπό τού γαυ,βρού δώ- 
ρόν τ ι ,  δπερ είναι σταυρός αργυρούς ή χρυσούς καί 
φλωρίον- ανταλλάσσονται δέ καί τ ά  πρότερον δεδο
μένα δακτύλια καί έπιβεβαιοϋται καί πάλιν ό άρρα- 
βών. Τά δέ λοιπά ώς κα ί έν τώ  ώρραβώνι.

Τήν κυριακήν γ ίνετα ι ή κουρά τού γαμβρού κ α ί  
τού παρανύμφου ύπά κουρεως, άδομένου τραγουδιού 
τινός, τού όποιου ή άρχή είναι αΰτη-

« Ά —ά-,ν) ο ΐ  'ψτ,λον βνυνϊν ά ιτ ί ς  έρρΐχνι τήν  φω ντ.ν —
» Βουνά μου, χ α α η λ ώ τα τ ι, δίνϊοτ, ω υ  χ λ ίνχ ι«  χοροχίς .
•ι Ό  Κύρ γχμ.δρός ξυρίζεται χτλ. >■

Ε πειτα  πέμποντα ι εις τής νύμφης τά  α ν ία .  Είναι 
δέ ταύτα  δύο δίσκοι, έφ' ών τίθεντα ι διά  τήν νύμ
φην υποδήματα καί καλύπτρα, ήτις πρότερον μέν 
ήν έριούχον ή ύφασμα διάχρυσον, καί έλέγετο του- 
β άχι, τανύν δέ είναι μετάξινη (τουρκιστί τσαρτσάφ). 
Τούτους φέρουσιν έπ ί κεφαλή; νεάν.δε; ή συγγενείς 
τού γαμβρού, συνοδευόμεναι ύπό τώ ν γυναικών. 
Αφ οΰ δέ παρατεθώσιν αϋτα ϊ; τρω γάλια  καί τρά
πεζα , τίθενται έν τ ο ϊ;  αύτοΐ; δίσκοι; άπό μέρους 
τ ή ;  νύμφης υποκάμισά τ ινα  διά  τόν γαμβρόν, τόν 
παράνυμφον, τους γονείς, τούς άδελφούς καί άλλους 
τινάς συγγενείς τού γαμβρού.

Ε πειτα  στο .Ιίζετα ι ύ  γαμβρός  ώς έξής" Ερχεται 
έν τώ  μέσω τής αιθούσης, καί ένδύεται ή αύτός ή 
ίιπό τού παρανύμφου τ ά  γα μ βρ ϊχ ια  του (τά  καλά 
του ενδύματα), έν ω δύο σειραί άοιδών απέναντι άλ- 
λήλων ίσταμένων αδουσιν ώρισμένα τραγούδια- τήν 
δέ ζώνην ζώννυται ύπό τού παρανύμφου, ώφ’ ού ό
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πατήρ, ή έν ελλείψει τούτου ό πρώτος τών συγγε
νών συνεπτυγμένη·; περιφέρω τρ ίς περί τόν γαμβρόν. 
Μετά τό  τέλος τού στοΜ σματος  πρώτον μέν οί γο
νείς, ε ίτα  δέ καί οί συγγενείς άσπαζόμενοι τόν γαμ 
βρόν, δίδουσιν αύτώ δώρόν τ ι .  Ασπάζονται δέ καί 
τόν παράνυμφον- ακολούθως δέ καί πας άλλος τών 
έν τή  οικία- έπειτα  χορεύουσι τό  λεγόμενον χ ο τσ α γ -  
γ έ .Ι ι  (χορός έλικοειδής, ό παρ ' άλλοις γερανός), έν 
τώ  μέσω τόν γαμβρόν καί τόν παράνυμφον έχοντες 
καί άδοντες. Μετά τα ύ τα  απέρχονται εις τό  ν ν μ -  
φ ύχα ρμα  (ϊνα δηλαδή παραλάβωσι τήν  νύμφην άπό 
τής πατρικής οικίας). Προπορεύονται δέ καθ’ όδόν 
οί όαδοϋχοι εϊς ή δύο ή καί πλείους. —  Οίίτω καί 
κα τά  τού ; άρχαιοτάτους χρόνους, ώς περιγράφει ό 
όμηρος (ίλ . 4 9 2 — 3).

« Γ ομφ χς δ ’ Ιλ (ιβλάιιων, δαίδον δπο λ*(/.πο;«νάιον,
Ή γίνιον ά ν ί  α α τ ν  τ λ Χ δ ί  δ μ ίνχ ιο ς όρώρ». »

Ε ίτα  οί παίζοντες τήν  λύραν (βαρβαροχυδαϊστί 
.Ινριτσήδες), έπειτα  οί άοιδοί καί άλλοι" μετά  τού
τους ό γαμβρός καί ό παράνυμφος λαμ.παδηφορών, 
συγκρατούμενο» ύπό χειρός ή διά  μανδυλίου. Αμα 
γνωσθείσης τής έλεύσεως τού γαμβρού έρχονται νά 
στολίσωσι κα ί τήν νύμφην, άδόντων ώς καί έν τώ 
στολισμώ τού γαμβρού, έκτός μόνον ό τι ή νύμ.φη έν- 
δύεται έν τώ  νυμφώνι, ή  έν τώ  δω ματίω , όπου ό 
νυμφών. Εν τή  αιθούση δέ υποδύεται μόνον, κεκα
λυμμένη ήδη διά τής ύπό τού γαμ.βρού σταλείσης 
καλύπτρας. — Τό έθος τούτο, τό  καλύπτεσθαι τήν 
νύμφην, ήν καί παρά το ϊς άρχαίοις. 0  Αισχύλος (έν 
Λ γαμ . 1 1 7 8 — 9) λέγει-

« Καί υΛν χρ ησμ ϊ; ούκίτ’ <χ καλυμμάτων
"Εττα: διδορχώς, ν ι ο γ ά μ ο υ  ν ύ (κ φ νι ς  δ ί χ η ν .  »

Ο δέ Λουκιανός { -υμ π . ή  Λαπ. 8 ) « Κ αί έν αύταΐς 
ή  νύμφη πάνυ ακριβώς έγκεκαλυμμένη, ύπό τώ ν γυ
ναικών περιεχομένη. » Αέν" επ ιτρέπεται δέ τώ 
γαμβρώ νά άναβή, εις τήν οικίαν τή ς νύμφης πρό
τερον, πρίν ή τελείωση, ό στολισμός αύτής, άλλά 
περιμένει έν τή  αύλή. Αλλά τούτο έκλείπει βαθμη
δόν, κα ί παρ’ όλίγοις ήδη γίνετα ι. Καθήσαντες δ ’ό- 
λίγον οί περί τόν γαμ.βρόν, κα ί πιόντες ποτήριον 
οίνου, συναπέρχονται μετά  τής νύμφης. Πρίν ή 
δ  άπέλθωσιν, οί γονεϊς καί συγγενείς τή ς νύμφης, 
άσπαζόμενοι τόν γαμβρόν, δωρούνται αύτώ δώρόν 
τ ι  έ'καστος- ασπάζονται δ έ  κ α ί τόν παράνυμφον. 
Ερχεται δέ ή νύμφη κατόπιν τού γαμβρού, κοατου- 
μένη άπό τώ ν χειρών ύπό δύο νέων. Τό έθιμον 
τούτο εμεινεν ίσως παρά τών Ρωμαίων, δηλούν τήν 
τώ ν Σαβίνων παρθένο)·; ύπ’ αύτών αρπαγήν. Τών 
νέων δέ τούτων ό μέν πρέπει νά γναι ό υιό; τού ά- 
ναδόχου (δεξαμένου) τ ή ; νύμφης, ό δέ συγγενής, 
πρώτος έξάδελφος συνήθως. Ενίοτε κρατούσιν αύ
τήν γυναίκες. Παρά τοϊς κοινοτέροις, έν ώ  ή νύμφη! 
εξέρχεται τής πατρικής οικίας, πρέπει νά σύργ τούς 
“ όδας τρίβουσα έπ ί τού έδάφους, όπως δήθεν μ ετ’αύ- 
τή ; συμπαρασΰρη καί άλλα κοράσια πρός άνδρα. 
Τκύτη; συνοδευομένη; ύπό πολλών συγγενών, προ
πορεύεται γραϊά τ ις  γυνή λαμπαδηφοοούσα, χ α ο α -

μ ά ν ν α  ή χαρανύμφ ισσα  καλουμένη (τοιαύτη παρά 
το ϊς άρχαίοις ήν, ώς φαίνετα ι, αυτή ή μήτηρ τού γα μ 
βρού δαδοφορούσα), ής εργοντό  συμβουλεύσαιείς τήν 
νύμφην καθήκοντα άτινα  ϊσως άγνοεϊ.

Τελεσθεισης δ ’ έν εκκλησία τή ς στέψεως, ύπο- 
στρέφουσιν εις τήν  τού γαμβρού οικίαν, τώ ν μέν 
συγγενών τού γαμβρού συμπορευομένων τούτω , τών 
δέ  τής νύμφης τα ύ τγ  (α). Κ αί πρό τής στέψεως καί 
μ.ετ αύτήν, κατά  τήν δίοδον αύτών προσφέρονται 
οίνος καί όπώραι καί διάφορα τρω γάλια παρά των 
οικιών, παρ’ άς διέρχωνται, ίσταμ-ένων ένός ή δύο ή 
καί πλειόνων έπ ί τής οδού παρά τή  Ούρα τής οικίας, 
καί διανεμόντων αύτά εις τόν γαμοστό.Ιον. όνομά- 
ζετα ι δ’ ούτως όλη ή τών νεόνυμφων συνοδία. 'Ρ ί- 
π τε τα ι δ’ επ ' αυτούς όρύζιον άπό τώ ν οικιών συγ
γενών καί άλλων, τών βουλομένων. Κ αί παρά τοϊς 
άρχαίοις κατεχέοντο έπ’ αυτούς εις σημείο·; ευπορίας 
διάφορα τραγήματα  (καταχύσματα Σχολ. Αριστ. 
Πλούτ. 7 6 8 ). ό τα ν  δ ’ έλθωσιν ύπό τήν οικίαν τού 
γαμβρού, ό πατήρ ρ ίπτει άπό θυρίδος έπί τούς νεό
νυμφους όρύζιον καί νομίσματα. Οταν δ ' ή νύμφη 
άναβάσα τή ν  κλίμακα αέλλν) νά προβή, πρέπει νά 
προτείνρ τόν δεξιόν πόόα, ϊνα ή ή είσοδος αύτής 
αίσία (καλορρίζικος). Ε πειτα  ή πενθερά άσπασθεϊσα 
κτυπα  τό χ ό δ ι τη ς  χαλκούν τ ι  σκεύος, δπερ γ ί
νεται αύτή δώρον άναφαίρετον- δίδωσιν αύτή γλύκυ- 
σμά τ ι ,  κα ί έπε ιτα  όδηγούσιν αύτήν ύπό τόν προη- 
τοιμασμ.ένον νυμφώνα. Τών συγγενών δέ τώ ν συνο- 
δευσάντων τήν νύμφην, οϊτινες ονομάζονται σ ν μ -  
χεθεροί, οί άνδρες κα ί α ί γυναίκες είσελθόντες κά- 
θηνται εις ίδ ια  δω μάτια , κεκοσμημένα καί φωτιζό
μενα ύπό λύχνων. Κάθηνται δ ’ α ί γυναίκες έν δω
ματίω , όπου 6 νυμφών τής νύμφης (λθήν. ΙΑ'. 644). 
Προσφέρεται τή  νύμφη, τροφή ύπό τόν νυμφώνα, υπέρ 
έγίνετο καί παρά 'Ρω μαίοι; (ΐδε Εΰτερπ. Τόμ. Λ'. 
Φυλλ. Κ ', σελ. 23). Τοϊς δέ συμπεθεροϊς παρατίθε
τα ι τράπεζα , ήτις παρά το ϊς άρχαίοις έλέγετο γα- 
μικόν συμπόσιο·;, ή  γαμική  θοίνη. Ουτω δ ’ έποίουν 
καί οί 'Ρωμαίοι (ένθα ανωτέρω). Κ αί πρώτον μέν 
προπίνουσιν εις υγείαν τώ ν νεονύμφων καί τού π α 
ρανύμφου- έπειτα  δέ άρχονται τής ευωχίας. Αλλά 
πρό τούτου όφείλουσιν οί περί τόν γαμβρόν νάδώσω- 
σιν εϊς τούς κρατήσαντας τήν νύμφην όρνιθα ή άλε- 
κτορα ή πρόβατον- άλλως δέν άπτονται τώ ν παρα
τεθειμένων βρωμάτων. Ψαγόντες δέ καί πιόντες άνί- 
στανται εις χορόν, 8·; διακόπτουσι κ α ί έπαναλαμβά- 
νουσι πολλάκις. Περί τό μεσονύκτιον β ά .ΙΙο νσ ι τ ή ν  
νύμφην εις τό ν  χο ρ ό ν ,  οτε παύει μέν ή λύρα, άδουσι 
δέ άνδρες ή καί γυναίκες, τώ ν μέν άδόντων άφ ένός, 
τών δέ έπαναλαμβανόντων τ^ύ ; αυτούς στίχους άφ'έ- 
τέρου. Τεμάχιον δ έ  ένός τώ ν άδομένων τραγουδίων 
είναι τούτο, όπερ εννοείται άπό μέρους τής νύμφης 
πρός τόν γαμβρόν, ποοσπαθούντα όπως άποκτήσ-ρ 
αύτήν-

« 'ΠάγΞ, κο>ρί, αοριύταικι, τίκ3« οίν -τξιΰ;*·.;-
'Πά-μ μ ά ίτ ;  ·γρχμματο^ ν χ  μχ^η.; χ ι ί  τί,ν τϊχ.ντ.»>

(α) Ί2 ; ίν τΟιυ
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M i μάβγ.ς χα ι τά  τρά·γωϊι*, πως πιάνιτ’ ή  αγάπη·
Α π α ι τά  |Αΐτ^α π ιάνίΐα ι, 'ς τά  χείλη  κατεβαίνει,
Κ ι' άπαι τά  χείλη ’ςτήν καρίιάν, ν α ι "ςτήν καρδιάν ριζο’νι·.(* ),

Κάμνουσι δέ τρεις γύρους. Είναι δέ ή νύμφη κεκα- 
λυμμένη τό  πρόσωπον (άλλά τούτο ήδη εκλείπει)- 
καί άπό τής μιας μέν χειρός κρατεί αύτήν ό γ α μ 
βρός, άπό τής άλλης δέ είς τών γονέων τού γαμβρού 
(οί γονείς τής νύμφης δέν συνοδεύουσι» αύτήν), ή ό 
παράνυμφος ή αδελφός αύτής. Μετά τό  τέλος τών 
τριών γύρων ούτος μέν ό χορός διαλύεται, άρχονται 
δ’ άύλοι ύπό λύραν, διαρκούντες καί μέχρ ι πρωίας. 
Κ ατά τήν  νύκτα ταύτην έπιτρέπεται το ΐς συμπεθε- 
ροΐς νά ζητώσιν δ ,τ ι  άν θέλωσιν, ήτοι ίχθύςζώντας, 
νήσσαν κ τλ . (δ ,τ ι δμως είναι δυνατόν νά εύρεθή), 
δπερ γινώσκοντες οί έστιώντες προετοιμάζουσιν αυ
τά . Καί έν γένει οί περί τόν γαμβρόν περί πολλού 
ποιούνται όπως μή δυσαρεστήσωσι μηδένα τώ ν έ- 
στιωμ.ένων. Οί παριστάμενοι κα ί ύπηρετούντες αύ- 
τοΐς ονομάζονται ηαραατύ ,τα ι. Καί αύτός δέ ό γαμ 
βρός μετά  τού παρανύμφου οφείλει νά παρίσταται 
δρθιος' κάθηνται δέ δ ι’ άδειας μόνον τώ ν συμπεθε
ρών. Περί τό λυκαυγές χορεύουσι καί πάλιν τό *or- 
α α γ γ έ .Ι ι ,  τραγωδούντες τό  « χ ά ρ α ζ ε r  ή άνατο.Ιη  
χ τ .Ι  » δπερ δηλοΐ τήν συζυγικήν π ίσ τιν . Ε π ειτ ' ά- 
ναχωρούσιν, άφ’ ού άναρτησωσιν είς ξύλον μακρόν 
δ ιά  κλωστής μήλα, α π ίδ ια , κρέας, ιχθύς, όρνιθα καί 
0 ,τ ι  άν άλλο εΰρωσι, κα ί στολίσαντες αύτό δ ι ά- 
νημμένων κηρίων έζέρχανται, κα ί αύτοί κρατούντες 
εις χειρας τοιαΰτα (άλλά τα ΰ τα  γίνονται παρά τοίς 
κοινοτέροις). Παιζούσης δέ τής λύρας έρχονται είς τήν 
οικίαν τής νύμφης, καί έξακολουθοΰσι τούς χορούς 
καί τά  τραγούδια έ π ί πολύ ετ ι,μ έχ ρ ις  ού διαλυθώσι.

(Επεται τό τέλος).

<5$rä'Si’
ΤΡΟΠΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ. Πρό τινων ημερών, γρά- 

φουσιν α ί τελευταΐαι τής Γαλλίας έφημερίδες, μεταπρά
της έταξείδευε μετά  τής γυναικός του διά  τού σιδη
ροδρόμου. Αφού δέ έπώλησαν δλας των τάς πραγ
ματείας, άπεφάσισαν νά μεταβώσιν είς Σεγόραν έκ 
Καισαροδούνου, κα ί ν’ άποκατασταθώσιν έκεί. 0  ά- 
νήρ, θέλων νά οίκονομήση τά  έξοδα τής όδοιπορίας 
είπε πρός τήν σύζυγόν του ' α Αέν θέλεις νά γείνης 
πρα γμ α τε ία , κα ί νά ζαρωθής έντός κανίστρου ώστε 
νά σέ μεταφέρω άνεξόδως είς Σεγόραν ; »

I I  γυνή εύρούσα τήν ιδέαν λαμπράν συγκατετέθη 
νά γείνη πραγματεία ' καί έπειδή ήτο ισχνή καί μ ι
κρά, έχώθη είς τό  κάνιστρον, τό  όποιον σκεπάσας 
ό σύζυγος μέ παλαιόπανον τό  έφερεν είς τόν σταθ
μόν. Ζυγισθέντος δέ τού κανίστρου, < ¡ 2 0  χιλιό
γρ α μ μ α ! » άνεφώνησεν όέπ ιστάτης, κα ί έθεσεν αύτό

(α ) Παραπλήσια >-έ·γβ: και ό Μοαχος (Ε ιί . Α '. 1 6 — 17).
» Και πτεροεις ώς όρ-ης έφίηταται (ό ίρως) άλλον άπ' άλλω 
λνέρας ή ϊύ  γιηαίχας, ί π ί  σ π λ ά γ χ ν ο ι ς  ί »  χ ά Ο η τ α ι .  »

ι  Ω  Ρ  Α .

έπ ί τής φορτηγού άμάξης, ήτις έμελλε νά τό μετα
φέρει είς Σεγόραν άντί δέκα λεπτών.

Είς Σεγόραν έπειδή 6 μεταπράτης δέν είχε δύνα- 
μιν νά άνασηκώση μόνος τό κάνιστρον, ήλθεν εις 
βοήθειάν του είς τών φυλάκων, ‘οςτις ίδών τό παρά
δοξον σχήμα τού κανίστρου τό  έρριψεν έπ ί τών ώ
μων του ώς άν ήτο ευτελές τ ι  εμπόρευμα, κα ί έπρο- 
χώρει πηδών, ούτως ώστε τά  μέλη τής ζώσης π ρ α γ
ματείας κατεπληγόνοντο. Τούτο ίδών ό μεταπρά
της, β Ευχαριστώ, είπε, άπόθες τό κάνιστρόν μου 
έδώ, καί έλθέ νά σέ κεράσω. »

Κ αί ό μέν φύλαξ άπέθεσε τό  φορτίον καί άπε- 
μακρύνθη, ό δέ μεταπράτης άνοίξας τό  κάνιστρον 
ήλευθέρωσε τήν  προσφιλή του Εδαν. Ανεχώρησαν δέ 
καί οί δύο σκιρτώντες διότι έπέτυχε τό  στρατήγη
μά των. Τό συμ.βάν τούτο είναι ιστορικόν.

ΠΕΡΙΕΡΓΟΣ ΔΙΚΗ. Ε ίς τά ς μεταξύ άνδρών καί 
γυναικών διαφοράς τά ς όποιας δικάζουσιτά δικαστή
ρια, ό σύζυγος κατακρίνεται συνήθως ώς αυστηρός, 
θυμώδης, βίαιος καί τ ά  τοιαύτα" α ί έξαιρέσεις είναι 
σπάνιαι. Είς τάς σπανίας δέ ταύτας καταλογιστέον 
μίαν, περίεργοτάτην, τήν όποιαν άνέγνωμεν τόν π α 
ρελθόντα Οκτώβριον είς τάς Γαλλικάς εφημερίδας.

Γυνή τ ις , άξιούσα δ τ ι ό νόμος επραξε κάκιστα ά- 
ναθείς είς τόν άνδρα έξουσίαν οικογενειάρχου καί πα - 
τρός,άπεστάτησε κα τά  τού κώδικος καί ένίδρυσεν έαυ- 
τήν απόλυτον δέσποιναν τού οικου καί τύραννον τού 
συζύγου τη ς , τόν όποιον κατεδίκασεν είς ζηρό»' ψωμί 
χ α ΐ ν ιρ ά τ ,  τόν έδειρε, τόν έδίωξεν άπό τήν οικίαν, 
οίκειαποιηθεΐσα καί δαπανήσασα διά  μ ό κ η ν  ¿αυτήν  
ύπέρ τάς 40  χ ιλ . δραχμών κατ’ έτος 'τόν  δέ σύζυγοί 
καταδικάσασα είς τ ά  εξής*

1— Ν ά τρώγη εις τό  μαγειρεΐον.
2 — Νά κοιμάται είς τό  κατώγαιον.
3 — Νά έχη  στρώμα άχύρινον.
4— Ν’ άλλάζ-/) καθαρά κα τά  δεκαπέντε ημέρας.
5 — Νά φορή παλαιόρουχα έξ έκείνων τ ά  όποια 

πωλούσιν οί Εβραίοι.
6 ——Νά φορή ύποδήματα παμπάλαια.
7 — Νά μήν έχη  ποτέ λεπτόν, μήτε διά ξύρισμα 

ή κουράν.
έν  ένί λόγφ νά ζή χειρότερα καί τού τελευταίου 

ύπηρέτου.
Καί έπειδή ό ταλαίπωρος σύζυγος ό όποιος, πράγ

μα  παράδοξον, δ χ ι μόνον πνεύμα άλλά καί γενναιό
τη τα  είχε, δ ιό τι τό 1834  έτος ήνδραγάθησε κατά  
τήν στάσιν τού Αουγδούνου, έτόλμησέ ποτε νά ύπο- 
βάλη εύσεβάστως παρατηρήσεις, ή καλή του σύζυγος 
έχυσεν έπάνω του όλόκληρον χύτραν μέ θερμότατον 
ρόφημα, κα ί λαβούσα τό  πτυάριον τής θερμάστρας 
κατεπλήγωσε τό  πρόσωπον καί τάς χεϊράς του.

Αλλος άντ’ αύτού θά τήν έχειροτόνει βεβαίως χω
ρίς νά προστρέξη είς τ ά  δικαστήρια. Αύτός δμως έ- 
προτίμησε νά ζητήση τήν προστασίαν τω ν, άτινα 
κατεδίκασαν τήν  παράδοξον γυναίκα, άν καί όχι 
παραδοξοτέραν τού άνδρόςτης.


